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MALAYALAM INSCRIPTIONS

1. COPPER PLATES OF STHANU RAVI

Madras Journal of Literature and Science, XIII, pp. 136-7 ;
K. P. Padmanabha Menon, History of Kerala, II, pp. 507-512

Dynasty and King: Chera, Sthanu Ravi.

Date: 36th year against the second cycle. (Beginning of the
tenth century).

Language and Secript : Tamil, Vatteluttu.

TEXT
Plate I,

1. Svati Sri Kokonmai Kondan Ko Sri Parkarana
Iravi Vanmar Palantrayirattandum $engol
nadottiyala ninra yandu irandamandaik kedir
muppattaramandu muyirikkottu irundaruliya nal.

2. Pirasadachcharuliya Pirasadamavadu  Issappu
Irappanukku afichuvannamum pediyalum vaya-
nattalum pagudamum afichuvannapperumpakal
vilakkum

Plate II.

pavadaipu(yu?)m andolakamum kudaiyum —
vadugapparaiyumaha  kalamum  idupadiyum
toranamum toranavidanamum charavum mik-
kum elupattiranduvidu perum

3. kiuda koduttom —ulagun tulagokkiliyum vittom
— marrum nagarattil kudigal koyilkku irukku-
maru ivan irdmaiyum perumaru peravum agach
cheppé
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4. todum Seydu koduttém — afichuvannamudaiya
Issappu Irappanukkum ivan santati anmakkal-

- kkum penmakkalukkum ivan marumakkalkkum
pen makkalai konda maru makkalkkum santatip-
pirakiriti — ulagufi chandiranum ullalavaim afi-

chuvannam santatip pirakiriti — Sri

Plate III.

5. Ippariariven Venadudaiya Kovarddhana Mattandan
ippari ariven Venuvali nadudaiya Kodai Siri kan-

dan.
6. ippari ariven Eradlanadiidaiya mana Vepalaminavi-
yan.

ippari arivén Valluvanadudai ya Irayafi Sattan.

7. ippari ariven Nedumpuraiylir nadudaiya Kodai
iravi.
ippari ariven kilppadaindyakam Seyyinra Mirk-
kan Sattan.

8. vanralai chcherikkandan
kunrappolanaya Kilavay |Perhaps one person.
kKelappér_l.éluttu.

TRANSLATION

1. Hail! Sri — The King who has taken the supreme
rule, King (Perumal) Sri Bhaskara Ravi Varman, wielding
the sceptre and ruling for many 100,000 years, in his time,
in the thirty-sixth year against' the second cycle (literally,
year), on the day when he was pleased to sit in Muyiri-codu,
he was pleased to grant this favour.
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2. We have given to Joseph Rabban (the principality)
Anjuvannam, along with the 72 Janmi rights, such as
(going) with elephants and (other) conveyances, tribute
from subordinate landholders, and the possession (or
revenue) of Anjuvannam, the light by day, the spreading
cloth, the litter, the umbrella, the Vaduca drum (Jews’
trans : “ drum heater with two sticks”), the trumpet, the
gateway with seats, ornamental arches, and similar awnings
and garlands (charuwu, i.e., T.#rea)and the rest.

3. We have remitted to him the tribute to the Supreme
Government (literally, the world-bearing-hire of II i) And
we have enacted with this copper-deed that when the other
town inhabitants pay taxes to the (Perumdal’s) palace, he
shall not have to pay; when they receive, he shall also receive.

4. (Given) to Joseph Rabban, the owner of Anjuvan-
nam, and to his posterity, sons and daughters, nephews and
sons-in-law, a hereditary appendage for the time that earth
and moon exist-Afijuvannam, a hereditary appendage. Sri

5. Thus do I know Govardhana Mattandan, owner of.
Vénadu (or Travancore). Thus do I know Kétei Sri Kandan,
owner of the Vénuvili province (perhaps Bembali, wherein
now Koéttayam is. May it not be the other name of Oduna-
du?).

6. Thus doI know Mana Vépala Mana Viyan, owner of
Erala province (the name of the Tamutiri, changed by the
Jewish version, according to the current tradition, into Mana
Vierama, Vulgo Mana Vikkiran); thus do I know Rayaran
Chattan, owner of Valluva province.

7. Thus do I know, Kotei Ravi, owner of Nedumpurei-
yur district (Jewish version corrupted by the writers, but the
tradition that this is the Palakadu Raja seems correct. Nedum-
pureiyiir is an old temple on the Palghatcheri Road, from
which Whish obtained some inscriptions).

Thus do I know Mirkhan Chattan commanding the
Eastern Army.
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8. Kandan of Great Taleicheri Kil-way (“ under
mouth ”, eastern Commander or Viceroy, i.e., Dhalawa ‘army-
mouth’ or General), the mountain-splitter. The writing of

Keélappa.

L]

1. “The date of this deed cannot be later than the eighth century A.D.”
Nor can the deed be “older than the beginning of the eighth cemtury.” (Burnell
in. Ind. Ant, III, 334.) “Probably not later than the ninth century A.D., or
earlier than the seventh.” (Caldweli, Grammar of Dravidian Languages,
Introdn., 89, Edin. 1875.) “about 750.” (Burnell, South Indian Paleography,
2nd Edn. 140). But Sthanu Ravi appears to have ruled only in the first half of

the tenth century (see 286 of 1911).

2. COPPER PLATE INSCRIPTIONS OF STHANU RAVI

Journal of Literature anclA Science, XIII, pp. 117-135
K. P. Padmanabha Menon, History of Kerala, II, pp. 492-503

Dynasty and King: Chera, Sthant Ravi.
Date: No date. (Beginning of the tenth century).

Language and Script: Tamil; Tamil and Grantha in Mala-
yalam characters.

TEXT

Plate 1

1. Hari Sri Maha Ganapate namah Sri Bhipala Nara-
pati Sri Vira Kerala

2. Sakkaravartti &diydy muramuraiye palantirayirat-
tandu

3. $engol nadattiyininra Sri Virarighava Sakkara-
varttikki tiruvira



10.

Plate 11
L,

MALAYALAM INSCRIPTIONS 5
jyamséella yininra makarattul Viyalam Mina jhdyaru
irupattonru
$énra Sani Rohaninal perunkoyilagattirunnarula
-makodaiyar pattina

ttu Iravi Korttannaya Cheraman Lokapperuf

Chettikku manikkirama

patt.:m koduttom-vilavadaiyam pavanattangum in
peru makaduttu - '

valefichiyamu (m wanted) wvalanchiyattil tanich-
chettum murach chollum munna

deyum paficha vadhyamum $ankhum pagalvilak-
kum pavadayum aindolanmum korra

kkudayum vadugappareyum idupadi toranamum
nalu $erikkum tani

ch chettum kuduttom—vaniyarum ain kammalara-
yum adima kuduttom

nagarattukku karttavaya Iravi kottamukku para-

kondu alannu nirakon

du tukki nul kondu pagi enninradilum edukkinra-
dilum uvi

nodu $akkarayodu kastiiri-yodu vilakkennai yodu
idayil ullada eppér

ppattadinum tarugum adinadutta $ungamum kida
kodunkalar alivi

yodu gopurattodu viseshal nalutaliyum talikkadutta
giramattodida

yil nirmudalayi éeppédu eludikuduttom—Seraman

Lokapperun Che

ttiyana Iravi kottam (n) ukku ivan makkal makkalke
vali valiye véraga koduttom
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1L

12.

Plate I

MALAYALAM INSCRIPTIONS

idariyum panriyiir giramamu (m wanted) Sogirag
giramamum ariyakkuduttom Vé

nidum Odu nadumariyak kuduttom eranadum
Valluvanadumariyak kuduttom Chandraditya

kalulla nalaikki kuduttom.—Ivargalariya Seppéde-

ludiya Seraman Lakop peruntat

tan Nambi Chadaiyan kaieluttu.

11

Svasti Kottanu Iravikuttan pala ntrayirattandum
marugutalai

ch chirantadippaduttalaninrda yandul ch challa
ninra X

yandaindu ivvandu Venadu val ginra Ayyanadi
kadiruvadiyum

dhikararum priakiru yudim (follow signatures ap-
parently engraved over other letters, without a
break in the sentence) maijhia§rvannamum pun-
naitta

leppatiyum munvaithukkurakeni kollattu I(?)$oda-
ta . ... virAysé

yavitta tarusappallikku seyyanadlkadlruvadl kudut-
tavidu peravadu

Nangudi Tlavarum makkudikkeru milakkaiya
renmarum iva (r wanted as often) kal vanni (or
ni)

riipamoru vannarkudiyum muvanevarkkum talaik-
kdnamum menikkanamum

a nai meyppan kollumuraiyufi $anran mattu meri
ponnum poliponnu
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9. m miravu $onuri kollapperar varakkolun (the last
two letters supplied from pl. IV. V) kavva (or pp)’
anum vainchaka

10. Kandiyum munnam perrudaiyan nanumvidu

11. Peraga aﬂtikkhditten—lﬁnﬁngudi ilavarum Moru-
kudi vannaru

Plate 11

12. (m wanted) irandu kudi— (perhaps nirudi or viru-
vi) yarum o (or i) ru kudi tachcharummaladai
(or vai) ya bhumiykku ka

y13. ralar nangudi velldlarum ivvanaivaru(m) devark-
kunaduvanna

14. ttu iduvan ittuppallikku ennaikkum marrumveé

15. ndufiSadangu (one or 2 ku seem to be wanting)
ravu varadey Seyyakkadavariaga $amaichchui

16. nnagaram gandu nirerra maruvan Saviriso Seyvi-
- chchu

17. dar$appallikkikudutta bhumi yavadu-koyiladikari-
gal viyaraga (or cha)

18. devar utpada irundaruli ppidi nadatti nirttulliyodu

19. a Ayyanadigal tiruvadiyum ilanktruvalinra Rama
Tiru

20. vadiyum adhikararum prakritiyum arunfirruva-
rum punnaittalai

21. ppatiyum pilaikkudippatiyum ulppadavachchu
ibhbhitimi k

22, kellai—kilakku vayal kadée yellaiyégavuﬁ-———kéyilu-
mutpadatten
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23. kilakku Siruvadilkkal madile yellaiyagavum—padi

jnnaya

24. ru kadalé yellaiyagavum—vodakkut toranattotta-
meyellaiya _

25. gavum—vada kilakku puntfaittalai andilan tottamé
yellai yagavu

Plate 111

26. m innangellaikkum agappatta bhimipidi nadatti
ulagum Chandira

27. dittiyarum olla nalellani Seppu pattirai Seydu kudu-
ttén—Ayyana

28. digal Tiruvadiyum Irama Tiruvadiyum koyiladhi-
kari galulumbada (evidently mistake of the writer
for lumulpada) mai

29. (or va) ttaruli ibhbhimiyil kudi galaiyum eppilai
Solliyum palliyare

30. y (or raiy ?) pilaiyumalivum talaivilaiyum mulai
vilaiyum palliyaré kollapperuva

31. r Nandamar eppérppattarum eppilai $olliyum bhii-
mittaliyum

32. kudigal paduii $ollapperar-aru-nirruvarum anchu-
vannarmummani

33. kkiramamum irakshikkakkadavarpalliyaiyum bhii-
mi yaiyum ulagu

34. m Chandiradittiyarum ollanalellafi Seppupattirattil

35. ppattaval_maﬁéeydu kollakkadavar = afichuvanna-
mum manikkira

36. mum-iva (r) galkkukkoyiladhikarigal viyaraga
(%a) Tévarulppatta i -



37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.
147.
48.
49.
50.

a1.
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rundaruli Ayyana digal Tiruvadiyum Irama Tiruva-

diyum utpada i

rundaruli (follow signatures as in pl. i) iva (r)
galkkukkudutta

vidu peravadd arpadinonru langungal va (or pa)
rattilula killai yagavum

alivu lagillai yagavum—Iva (r) gal kollum adimaik-
ku alkasu kollapperara

gavum—vayinam varu;nadil varattilum pokkilum
ettukkasukkollakkadava

ragavum—pediyilum padagilum pokkilum varatti-
lunnalu kasu kolla

kkadavaragavum—ulagu padufiSarukku iva (r)
galai kiidavachchu ulaguviduppadagavu

m Sarakku milaiyidumidattum marrumé sa mikari-
yam ekakariyamum iva

(r) galaikkiittiye Seyvadagavum—anranru padumu-

~ lagu afjuvannamum

manikkiramamum  ilachchichchuvaippadiagavum
naluvadilagattu

m vila (or 1) kkum bhiimiyiga karanmai kodukku-
medattunkoppadavavai

koyilkondu  padippadavaram afijuvannamum ma-
nikkiramaru

n kolvadaga-iva(r) galkku mangalattukku dnai mél
mannunir muda

laga elupattirandu vidu perum vachchukkoduttir.
Koyiladhi ;

karigal Viyaragatevar ulppada irundaruli Ayya-
nadi
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Plate V
53.

54
55.
56.
57.
58.
59,
60.
61.
62.
63.

64.

Plate VI
65.
66.

MALAYALAM INSCRIPTIONS

gal Tiruvadiyum Rama Tiruvadiyum prakritiyum
adhi

kdrarum  aruntrruvarum Punnaittalaippatiyum
pulaikkudippa 2

tiyum ulppadavaittu ulagum chandiradityarum
ollanalella

m ivvattipperellasi S$eppupattirattil pattavannad
Seydu

kollaperuvar. Afijuvannamum manikkiramamum
—iva(r) galkku =

anniyéyam ondéyil ulagu tulakkali taduttuntangal

ttukkollakkadavar——*tangal Seyyum pilaiyundagir-
rangalaikkondé yaranfiu

kollakkadavaragavum—innagarattukku karalaraga
nirerrar anjuvannamu

m manikkirimamum ivarulirandu talalyarun kadi-
chcheyva dey ka

rumamagavum—Innagarangandu mrerravaruman
Saviri§o. . . .munnampalli -

yar perrudaiya varakkoluvvafija kandi yummarai-
vana saviriSo pe

ruttu niraikkali pallikku k kudukkakkadavar—Idu-
vum attipa

perakka kudutten—u1agunchand1rad1tt1yarum olIa-
nalellam

mevvagaippatta irayuntarisap palliyarkku vidu

peraga Seppuppattiraii Seydattikkudutten—i
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67. vvilavar tampa (or va)ndi gunantaigadiyilum ma-
dililum viyapari kkapperuvar—van

68. nanumavan tangadiyilum madililum vandu tappani

69. s$eydukollap perun-ti-yavalvanum Madinayakanum
mar .

70. rumevvagaip pattavummeppilai Solliyummiva (1)
71. galaittadumarupperar—iva(r) galaippilai $eyyilum

72. palliyarey arandu kollapperuvarulaguii chandiradit-
tarum ullanalellam $eppuppattirattil pattaparidu
vidu peru attipperaga attikkuduttén. Ippariduvidu
peru attipperaga ayyanadikadi-ruvadiyal Tarisa-
pallikku attividuttukkuduttan Maruvan Saviriso
idukattil (chchi is wanted). Kkilagegikkum
mavarkku ttevar yanukkiraman $eyvaraga-
ayaneluttu—Velakula Sundaranukku mokkum—
visaiya.

TRANSLATION

I

“Hari Sri Adoration to Ganapati. The blessed rule
baving devolved from the earth-ruler, Man-lord, Chakra-
vartti Vira Kerala® (the first of the line), through regular
succession, upon Sri Vira Raghava Chakravartti, now wield-
ing the sceptre for many 100,000 years, (in the year) -
Jupiter? in Capricornus, the 21st of the Mind month, Satur-
day, Rohani asterism, the following grant was made in the
royal palace (of the Perumal). We have given to Iravi
Korttan of Mahadevarpatnam (henceforth to be called Grand

1. This is, so far as known, the earliest instance of the use within Mala-
bar itself, of this dialectic (Kanarese) form of the ancient name, Chera, of
the country.

2. “AD. 774 is the only possible year”—Dr. Burnell in Indian Anti-
quary, I, p. 229.
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Merchant of the Chéraman world (Kerala), the lordship of
Manigramam. We also have given to him (the right of) the
feast-cloth (?), house-pillars (or pictured rooms ?), all the
revenue, the curved® sword (or dagger), and in (or with)
the sword of the sovereign merchantship, the right of pro-
clamation the privilege of having forerunners, the five musi-
cal instruments, the conch, the light (or torch burning) by
day, the spreading cloth, litter, royal umbrella, Vaduca drum
(drum of the Telugu’s or of Bhairava ?), the gateway with
seats and ornamental arches, and the sovereign merchant-
ship, over the four classes* (or streets), also the oil makers
of the five kinds of artificers® we have subjected to him (or
given as slaves to him.) We have given as eternal (literally
“water”’®) possession to Iravi Korttan, the lord of the town
the brokerage and due customs of all that may be measured’
by the para, weighed by the balance, stretched by the line,
of all that may be counted or carried, contained within salt,
sugar, musk, and lamp-oil, or whatever it be, viz., within the
rivermouth of Kodungalliir and the tower, or between the
four talis (temples of the deputy Brahmans[?]) and the
gramams belonging to them. We have given it by an un-
reserved® tenure to Iravi Korttan, Grand Merchant of the
Chéraméan world, and to his sons and sons’ sons in proper
succession.

Witnesses are : —

With the knowledge of the two Brahman divisions
Panniyiir and Chowaram village have we given it; with the

3. The knife variously styled the war knife, Nayar knife, Mappilla knife,
ete, is probably referred to.

4. Cheri— probably foreign settlers— as corporate bodies.

3. 1. Goldsmith ; 2. Carpenter; 3. Founder ; 4. Ironsmith; 5, Copper-
smith, .

6. In the case of the Jews’ grant there was no transfer by ‘water’. Did
this part of the ceremony come into the country with the Vedic Brahmans ?

7. “Qux pondere, numero, mensurave constant.”” Is there here relic of
the Roman trade with Musiris, ie, the Kodungallur of this grant?

8. This grant is chiefly of privileges and dignities of sorts, though made
with “water ”,
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knowledge of the Vénadu and Odunadu (rulers) have we
given it ; given for the time that sun and moon shall last ;
with the knowledge of the above, written by Nambi Chada-
yan, grand goldsmith of the Chéraman world.

. II

a. Hail! In the time (literally, year) of Perumal (Ko,
King, or Go) Sthanu Ravi Gupta, who now rules gloriously
for many 100,000 years, treading under foot hostile heads,
in his fifth year, this year under the concurrence of His
Excellency the Ayyan Adigal, governing the Vénadu (the
Travancore king is still called Venad Adigal, “ the adorable
feet of Venadu ) of Afijuvannam and of Punnattald’s Lord?
the following grant of a freehold® has been given by His
Excellency the Ayyan Adigal to the Tariéd church (and
community), established (or built) by Issdata Virai of
Rurakkeni Kollam (the name Tari$ is perhaps to be rec-
ognized in the Dariyagal of the Syrian tradition).

b. (This sentence is the most difficult of the whole, first,
on account of the many antiquated terms of country cus-
toms ; secondly, on account of the construction, Pérar being
the negative verb which gives no plausible translation. I
prefer to read pérar, and take it as the nominative for the
genitive). And I also (one of the above lords of Maruvan
Sapir T80 of the church (vide, n), which formerly had the
possession of the share-staff'’® (feudal tenure ?) of the four
families Tlavar (“Simhalese, also Tiyar, Dwipar, Islan-
ders ”, now palm-tree cultivators), and of the eight families
of Tlakeyar (Sihala, low castes or slaves ?) belonging to

9. Pati.

10. peru.

11. Dr. Burnell thinks Tarise is of Semitic origin, signifying study. In
modern Persian Tarsa means prayer — Ind. Ant, III, 310. Other scholars have
found this word the Biblical “Tarshish”.—Madras Journal of Literature and
Science, XIII, pt. I, pp. 121 and 130.

12. The shares of produce, &c. due to the Ko (King) and to the Pati
(over-lord) were styled vahram. The possession of the warakkel probably
gave the holder authority to collect those dues.
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them, and one family of washermen coming from the same
stock, as these—all these being entitled to the fetter-
right®® (the foot-rope for mounting cocoanut-trees ?) and
ladder-right (for reaping pepper ?), to the tax for the ele-
phant feeder, or to the wash gold (“ eri » perhaps “ari”),
which the Chandan (* great person 7 sun ? ”’) is wont to get
(mattu, “hook in” T., “get by ruse” M.), as well as to
the harvest gold (“polipon”, gold of interest ? shining
gold ?), to the mighty mean of rice and to the pot measure —
I, possessed of this share-staff, and of the kavvan (or
kappam ? “tribute”), and of those five kandis (pieces of
ground or shares ?), have given them by-a free hand and
unrestricted transfer.

¢, Maruwan Sapir 186 (Maruwan, the Syrian lord ?),
who has received the water (hereditary possession) of this
town, having arranged that these four families of Ilavar
(with their servants and washermen), to families of,"* —
one family of carpenters, and four families of Vellalar
(Tamil agriculturists)— the latter being Karalar (Tamil,
ploughmen, Malayalam, temple servants, used, clause m, for
trustees, hence clause i, the noun Karanmei, “ trusteeship )
of the Alavé (or Aladeiya) land — that all these may do
their duty®™ to the God, the planter by planting (rice etc.),
the setter by setting (trees, or by building, offering ?), so
that the required ceremonies, such as the oil for the Church,
suffer no diminution, has enacted and given to the Tarisa
church the land now to be described.

d. Decreed with the sanction of the Palace-Major
(Koyiladhikarikal ) Vyaraka Dévar (probably Commissioner
of the Perumal, since he is repeatedly mentioned before the

13, Kanam.

14. Sic.

15. The various numbers of the community were evidently told off to
perform various functions: those customary functions were hereditary :
hence caste. The community was evidently organized on the model of a
well-ordered household.
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Travancore vassal), and power given with (the ceremony
of) water'® drops for seizing and possessing under the con-
currence of His Excellency the Ayyan Adigal, His Excellency
the second Raja Rama (brother of the former and next
heir), his officers and ministers and of the 600 (a local
authority, also of the (neighbouring) lords of Pun-
nattala (“place of Calophyllum trees”), and Palakudi
(“ dwelling of silk cotton trees ), the land bounded so that
the east border be Vayalkad (open waste plain) and the
backwater included ; the south-east border be the wall near
the little door-gate (chiru watil kal matil): the west border
the sea : the north border the térana garden ; the north-east
border the garden of the unapproachable (andilan) of
Punnattala ; the land enclosed within these four borders I
have empowered to take, and by executing this copper-deed
have given, for the days that earth, moon and sun exist.

e. And it has further been settled with the concurrence
of His Excellency the Ayyan Adigal, His Excellency Rama,
and the Palace Major, that the church people (Palliyar, pro-
bably heads of the Tarisa citizens) alone have power to
punish the (heathen) families of this land for any offence'®
whatsoever, and receive the fines, expenses, head-price and
breast-price (probably the right of selling males and females
for serious caste offences).

f. Mine own relations whoever they be, whatever the
charges be, shall never have the right there to speak as

16. In this case the transfer was of land and other things.

17. It is almost certain that the Karanavar of all the Taras (Nayar
villages) in the Nad constituted the “Six-Hundred.”

18. Among the privileges recited in a “Malabar Jenm” deed granted by
Kolattiri Raja to the Honourable Company’s linguist at Tellicherry in October
1768 are the following: ‘Penalties or condemnations and customs, beginning
with one principal and ending with all other things,” which was explained {o
the Joint Commissioners (Diary 16th February 1793) as meaning “the power
of administering justice, both civil and criminal, even to the cutting off the
hands of a thief.”

<
-
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heads of the land dealing with subjects. Let the 600*
(see, d), the Afjuvannam and Manigramam (Jewish and
Christian principalities) be the protectors.

g. Let them, even Afjuvannam and Manigramam, act
both with the church and the land agcording to the manner
detailed in this copper-deed for the times that earth, moon
and sun exist. <

h. Ordered with the sanction of the Palace Major
Vyardka Dévar, and with the sanction of His Excellency the
Ayyan Adigal, and His Excellency Rama, and free® tenure
granted to these (Palliyar) as follows : —.

i. (Again a different sentence. I take ulaka, ie., loka
for the official name of the citizens, Christian freemen
formed into a corporation® and distinguished both from the
Palliyar, who are their headmen, and from the Kudi or
Heathen families, who live on their grounds as farmers or
slaves). There being 61 citizens, the number not to be in-
creased nor to be diminished, no personal tax to be re-
ceived if you read pérar); for admitting any conveyances
or letting them out they are to receive 8 coins (kdsu—
vayinem is vahanam, understand horses, waggons); in the
case of (female) elephants and of boats, whether for letting
in or letting out, they are to receive 4 coins ; merchandise
belonging to the citizens to be disposed of (or removed) by
them with the cognizance of the above (the Palliyar ? or the
protecting lords ?); and that they (the Palliyar) do all the

19. The deed, it will be observed, makes no allusion here to the head
men of the Jewish and Christian communities. The conclusion is, therefore,
that the power of protection here assumed resided not in the headmen, but
in the communities as corporate bodies. This strengthens the view in the
note to para (d) that the “Six Hundred” were really the Kiuttam

20. Viduper.

21. This and the succeeding para (k) prove conclusively that Dr, Gund-
hert’s position here is correct. The Jews and Syrians were organised in
guilds or corporations precisely similar to the Nayars, the Palliyar correspond-
ing to the Taravad (Tara-pad) Karanavar, and Afjuwannam and Manigramam
to the ‘600’ of the Nad. :
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business (rights and duties) of a lord (Svami) on the place
of packing the wares (or on spots where poles with leaves
are set up as signs of prohibition) and elsewhere, only after
deliberation with the above mentioned (A#juvannam and
Manigramam ?); that Anjuvannam and Manigramam pro-
tect the citizens in evéry coming generation ;** that in the
space within the four gates (or in the four public offices ?)
and on the spot where land for sale (or ““ under prohibition "
is given in trust, the palace (or Supreme Government)
having received the King’s tithe® (ké-patavaram), Afnju-
vannpam and Manigramam receive the Lord’s tithe (Pati-
ppata-varam).

k. With the sanction of the Palace-Major Vyaraka
Dévar, who has given of these (the Palliyar) the 72 Janmi
rights (Viduperu), such as for marriages (or processions),
the elephant’s back, the earth, the water, &c. (or earth and
water on the elephant,” at all events, marks of nobility) and
with the concurrence of His Excellency the Ayyan Adigal,
His Excellency Rama, the minister and officers, the 600, and
the lords of Punnattala and Palakudi, let A7juvannam and
Manigramam carry out this unrestricted possession right in
the manner described by this copper-deed for the time that
earth, moon and sun exist.

1. If any injustice he done to these (the Palliydar ? or
Anjuvannam and Mazb\zg%dmam), they may withhold the
tribute ( world-bearing hire ) and remedy themselves the
injury done to them. Should they themselves commit a
crime, they are themselves® to have the investigation of it.

22, (? Vilakkum = for cultivation).

23. There is here the earliest intimation of what “Pattam” was originally.
See the Glossary. The King (Ko-pad) and the over-lord (Pati-pad) had
each a share (viaram) of the produce, not necessarily of the land alone. Is it
too farfetched to derive pattam from patta-varam ?

24. The Mahommedan community in Malabar does not seem to have

possessed this privilege. Tohafut-ul-Mujahideen by Rowlandson, pp. 72-73,
M. 3
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m. And let whatever the two chieftains® in A#ju-
vannaim and Manigramam, who have taken the water (pos-
session) as trustees for this town ( Karalar, see ¢), may do
in unison be counted for one act.

n. And let Maruwan Sapir 166, who took the water for
this town, since he acquired (or transferred ? Peruttu) the
sharestaff (Varakol of b), and those 5 pieces (of-Anjakandi)
which formerly were the property of the Palliyar, pay for
it the full price to the church. This also I have given over
by unrestricted transfer.

o. I have ceded to the Tari$a church people, by full and
unrestricted tenure, every kind of revenue by this copper-
deed for the time that earth, moon and sun do last.

p. Those Ilavar® are permitted to follow out their occu-
pations (?) in the bazaar and on the wall. The washerman
may come and do his work in the bazaar™ and on the wall.

q. Nor have the Island ruler (or Tiyar head-man) and
the Wall officer, or whoever it be, any power to stop them
on any charges whatsoever. Though they should commit a
trespass, the Palliyar alone have to try them.

r. I have given this in the manner detailed in the copper-
deed, for the time that earth, moon, and sun do last, by full,
free and unrestricted tenure.

s. The person who made this full, free and unrestricted
transfer to the Tari§appalli through His Excellency the
Ayyan Adigal, is Maruwan Sapir-150.

25. The allusion here to the headmen shows that their respective cor-
porate bodies or guilds acted through them, though the real power (see note
to paragraph f) rested with the community. So too must it have been in the
Nayar organisation by Nads.

26. Presumably these were some of the families of the land conveyed
along with it in paragraph c.

21. Presumably outside the limits of the land conveyed by paragraph d.

n. The above is one of the deeds belonging to the Syrian Christians of
the Cochin and Travancore States,
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t. To those who keep this and care to see it observed
let God himself be gracious (what is anpugramam or anu-
kramam ?). The writing of Ayyan; and may this benefit
(vel, or it is a compound word?) be equal to Kula Sundara’s
(Vishnu ?) Rule victoriously !

3. THREE COPPER-PLATE INSCRIPTIONS OF
STHANU RAVI

Travancore Archaeological Series, 1I, No. 9, pp. 60-86.

Dynasty and King: Chera, Sthanu Ravi.
Date: No date (Beginning of the tenth century).
Language and Script : Tar;nil, Vatteluttu.

TEXT

I
SECOND SIDE

1. Svasti [|| *] Kottanu Iravikkut tan pala nurayirat-
tandum marugutalai-

2. chchiran dadippaduttalaninra yandul chchellaninra

ya
3. ndaindu [|] *] Ivvandu Vénadu valginra Ayyanadi-
gadi.ruvadiyum

4. madigivarum pirakirutiyum [pa] ni [kaijum]
manjuvannamum punnaitta :

9. laippadiyum mul vaittuk kurakkénik kollattu Esé-
ditapirayi e
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10.

LE,

12.

13.

14,

15.

16.
L

18.
19.
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yvitta Tarusappallikku Aiyyanadi kadiruvadi ku-
dutta vidu péravadu [|| *] na <

lukudi Tlavarummakkudikkérum milakkaiya ren
marummivagal panniruva

rumoru  vannirakkudiyum'  mivvanaivarkkudu
talaikkanamum ménikkanamum ma .

nai méyppan kollumiraiyufi $anran mattumeénip
ponnum polipponnu

m miravu $orun kudanadliyum mivvanaittun kol-
lapparar [|| *] parkko

Iungéppél_lum painjakkanduyum munnam perru-
daiyan nanum vidu

perdga attikkudutténin nalukudi Ilavarum mo [ru]
kudi Vannaru

SECOND PLATE: FIRST SIDE

m [|| *] mevvagaippatta iraiyum Ta [ri] sappalli-
yarkku vidu

peragach cheppup pattivan $eydattikkudutten
[l *] T

vVilavar tam vandi gunantangadiyilum madililum
viyaparikkapperuvar [|| *] van
nanum vandangadiyilum madililum vandu tan pani

Seydu kollapperun [|| *] tiyamalvanum madingya-
num mar

]

rum mevvagaippattdrum meppilai $olliyum mivaga

laittadumérap perar [|| *] Ivagalaip pilai Seyyilum
pa
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21.
22.
23.
24,
29.

26.

21.
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lliyare (y) ard[y]ndu kollap peruvar [|| *] ulaguf
chandira

SECOND PLATE: SECOND SIDE
dittarum ulla nalaillan Seppuppattiratti
1 pattaparidu V.idu péro attippéragat
tikkuduttén [|| *] Ipparidu vidupéro attippéraga
Ayyanadikadikadiruvadiyal Tarisappallikku attuvi

(t) tuk kuduttén Maruvan SapiriSo [|| *] Idu Kat-
tilakkil

Kaikikkum mavarkkut tevaréya nukkir(a) maf
seyvaraga [|| *] A

ylya]neluttu ||. Vélkula Sundaramukku mokkum
Visaiya
1
Irandu kudi [$i] ... [ru] viyarum orukudi tachcha-
rum [pa *] Ui[u]bhtmi(y)kku kara

lar nalu kudi Vellalarum ivvanaivaru|[m * |devark-
ku naduvana na

ttu iduvana ittu pallikku ennaikkum marrum veé

nduil[n] kadankura(rai) vu varadé(y) $eyyakka-
davaraga $amaichchu i

nnagaram kandu nirérra Maruvan Sapiriso seyvich-
chu (cha) Tari

ssappallikku kudutta bhtmiyavadu [ | *] koyiladhi-
karigal Vi.

yaragana (t) tévar utpa .... rundarulippidinadatti
nirttulliyodu ki

da Ayya ... [1] Tiruvadiyum Ilank@iruvalinra Rama
Tiru |
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vadiyum a . .. kararam prakrtiyum aruntirruvarum
punnait talaip

padiyum pi|lai] kkudlppadlyum ulppadavachchu
ibbhtimikke

lai [| *] kilakku vayalkkadéyellai yagavun kayilu-
mutpadat te =

n kilakku siruvadilkkal madilé yellaiyagavum

ru kadate yellaiyagavum vadakkut toranattottame
yellaiya

FIRST PLATE: SECOND SIDE

gavum vadakilakku punnaittalai andilantottameé
yellaiyagavu .

m. Innangellaikkum agappatta bhtimi pidinadatti
ulagum chandira

dittiyarum ollanalellaf $elavu pattiran Seydukudut-
tén Ayy(é)na _

digal tiruva[di]yum Irama tiruvadiyun koyiladhi-
karigalu (lu)m padamai

ttaruli ib [ bh@i |miyilk ki (ku) dikal (lai) yum eppilai
solliyura palliyaré (y) [i]

pilaiyumali vilaiyum’ mulai—vilaiyum palliyaré
kollapperuvar [|| *]

Nandamarap pattarum eppilai éolliyum’ bhiimittalai-
yum '

kudigal pa....§[6]llapperar [|| *] arunfrruva-
rum anjuvannam mummani

kkiramamum irakshikkakkadavar [|| *] Palliyai
yum bhu (bh@) miyaiyum ulakia (ku)



23,

24,

23.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34,

35.

36.
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m chandirddi ttiyarum ollanalellamn $elavu pat-
tirattil-

ppattavannain $eydu kollak kadavar, ahjuvanna-
mum manikkir

i(rd) mamum.ivalkkuk koyiladhikarigal Viyaraga-
devarulpada i

rundaruli Ayyanadigal Tiruvadiyum Irama Tiru-
vadiyum ut pada i

rundaruli (here occur some letters in what appears
to be Nagari alphabet, perhaps the signature of the
donors) ivagalkkukkudu tta

SECOND PLATE: FIRST SIDE

[vi] du peravadu [| *] arupadi (lo) n—rul kungal
varat . . . lulkillaiyagarum [| *] alivu

1 killaiyagavum [| *] Ivagal kollum adimaikku
alkkasu kollapperara \ :

gavum [| *] vayinam varumadil varattilum pdkki-
lum ettu[ka]$u kollakkadava

ragavum || *] Vediyilum padagilum pokkilum va-
rattilunnalukasu kolla-

kkadavaragavum [| *] ulgu (k@) ttufi-Sarakku
ivagalai kiida vachchu ulguviduppadagavu

m $Sarakkumi (vi) laiyidumidattum marrumé svami
kariyam ekkariyamum

ivagalaikkittiye $eyvadagavum [| *] anranru padu
mulgu afijuvannanum

manikkirimamum ilakkuchchu vaippadagavum
[l *] Naluvadilagattu

m vilakkum bhimiyaga karanmaikkodukkumedat-
turi koppada varair
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37.

38.
39.
40.

41.

42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

49,

50.
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koyil kondu padippadaviram anjuvannmamum ma-
nikkiramamu

n kolvadaga [| *] Ivagalkku mangalyattukui &nai
mél mannunir muda

laga elupattirandu vidupéfum vachchukkuduttar
koyiladhi :
karigal Viyaraga Tevar ulppada irundaruli Ayya-

nadi—

gal Tiruvadiyum Réma Tiruvadiyum prakritiyum
adi

SECOND PLATE: SECOND SIDE
k-érafum arunfirruvarum punnaittalai patiyum pa-
laikkudip

tiyum d@lppadavaittu ulagum chandiradittiyarum
olla nalella

m ivvattippérellafi $eppu pattirattilp pattavannai
Seydu

kollapperuvar[| *] afijuvannamum manikkirama-
mum ivargalkku

anniyamondayil ulkululdkkali taduttun taigal anj-
nayan tir

ttukollakkadavar [| *] tangal $eyyum pilaiyunda-
hirraigalai kkonde yarafifiu

kollakkadavaraga vumin nagarattukkuku kkarala-
raga vivérrar anjuvannamu

m manikkirdmamum [| *] ival_‘uiiral;du talaiyarurin
kiudich cheyvade ka

rummagavu [| *] minnagarangandu nirérravaru-
mana SapiriSo munnam palli
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'51. yar perrudaiya parkkélu[m] panchakandiyum ma
[ne]van Sapiriéo [ne]

52. ruttu niraikkili pallikku kudikkakkadavar [| *]
iduvum attip

53. péragak kuduttén, ulagufi chaf (n)diradittiyarum
olla nalall[a] m

54, (The same writing as is found in line 27 occurs in
this line also)

111

1. Sri Kottanu Iravikku $ellaninra yandu padinélu
[|] *] ivvandu Tunuvarruvdy sabhaiyu madigal
marumavirodattal kkidichche

2. yda kachcham [| *] pufijaippadagarattu Séndafi-
$ankaran Avaniyonama duvan kodutta bhu (bhii)
mi [|*] Sénnafi $ennanadrkari padin kalamm
kadéru

3. ainniirru naliyum[| *] ivai kondu Gr maraiyal
onamadakkada [va *] r [| *] Gttam mutti-kuva-
rar aimbattu[nalu] kanan ponpalaikayunodu

4. oppadu[| *] i dandamittu Gttumadakkadavar [| *]
irandum $e[y *| yadoligil avar avira peraga uttu
pariSu adamittuda vi na[l] oru :

3. tudavu neyum payarum $aru [k] karaiyum valai[p]
palamu [m] kiida @ [t] 3 kadavar [| *] ennaiyum
ada[k] kadavar [|*] uchcha aga [t] tu pa[n]
diradu tudangi andiyil nu

6. nnuduga [| *] ardinaridai idu udaiya ra $érvargalai
a[tlta kadavar [|*] devar[k]ku 1[n*] nali
ari$i kondu nivéli [k] ka [k *] kadavar [| *]
ula[k] ku neyum nivédi [k *] ka [] *]

7. mulakku ney kondu tiruvilakku vai[k]kd nanali
ariSikondu bhata bali @ [t] t [k *] kadavar [| *]
padamuligalil nadandu $érdu kolvar,
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SECOND SIDE
8. [k *]ku ajiiali nel kudu [k] kakkadavar, [|] *]

TRANSLATION

I

Of all the hundreds of thousands of years which have
become excellent to the king Tanu Iravi by their rotation (or
by their coming across the life of the king)! and (during
which) he had been ruling (the earth by) keeping (it) under
his feet? (that is, making it subordinate to him,>— (of these
years) the fifth which is current. In this year, while Ayya-
nadigal Tiruvadi, who was governing the Vénadu* was an
assembly with the Adigarar, the Prakriti, the . . . the Afiju-
vannam and the Punnaittalaip-pati, the Vidupéru which was

1. (Marukutal = Sulalal) . . . . . , rotating; also (Kuwrukkidutal)
= {o come across one’s way. In the latter sense it occurs in ‘Silappadigaram
in the passage: (Aridaiyulanda mitharai mokkiklkoduvari mayukunkudiijai
Lappidum), (purafichériyiruttakkdtai,) 11.30-31. ‘The tiger will come across
(the path of or directly in front of) the women tired by their long journey;
the owls will (also) make noise’, marukutalaichchirantadippaduttu cannot
be translated as ‘treading under foot hostile heads’ as has been done by Dr.
Gundert.

2. Adippaduttal = making a thing to take refuge under one’s feet; sub-
ordinating, subjugating, converting to one’s own faith and taking under one’s
protection.

3. Dr. Gundert translates this passage thus: “In the time (literally, year)
of Perumal (Ko, King, or Go) Sthanu Ravi Gupta, who now rules gloriously for
many 100,000 years, treading under foot hostile kings, . . . .” No mention of
Perumal is found in the original; how he introduces this word in the transla-
tion is not evident; he leaves off prakriti, étc,, from the translation. Again,
he appears at first to make Sthanu Ravi himself the donor, by translating,
“under the concurrence of His Excellency (?) the Ayyan Adigal, governing
the Vénadu,” but strangely enough, he states further below, “the following
grant of a free-hold has been given by His Excellency the Ayyan Adigal . . .”

The occurrence of the word Gupta in the translation is accountable for
the mislection of Dr. Gundert of the passage Tanu Dravikki ttan—into Tdanu
Iravikluttan which is taken to be the same as Tanu Iravi kkuptan.

4. Nadu wvaldal: compare Kuraiyalinr odli means tirukkuraiya lurai
avatara stambalamage vdaiyaverdi edu volumbadi attai nokkugire rajd ven-
nudal commentary on the Periya Tirumoli of Tirumangai Alvar by Periya-
vachehan Pillai,
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given by Ayyanadigal Tiruvadi to the Tarisappalli which was
constructed by E$6 da Tapir® himself at Kurakkeéni Kollam,
was (as follows)

Four families of Ilavar and eight Ilakkaiyar belonging
to these families, (thus) making twelve (in number) and
one family of Vannar : the talaikkanam, the énikkdanam, the
tax levied on thatching houses, the (body tax) poll-tax re-
ceived from the Sanran, the polippon; the iravuchehéru and
the kuda nali, all these, they (the government officials) are
not entitled to collect (from the families over to the Tarisap-

palli.)

I, who have received before the parkkol, kappan and the
pancha-kkandi, I have given these four families of Ilavars
and one of Vannans as vidu-péru by the pouring of water.
I have (also) given as vidu-péru by the pouring of water the
deed (of grant engraved) on copper; of every kind of tax to
the people of the Tarisappalli.

These Ilavars may (or are permitted to) bring their carts
into the market and within the (fort) walls and ply their
trade. The washerman also may, by coming into the market
and within the (fort) walls, do his work.®

- The Tiyam-alvan and the Madil-nayan and whatever
sort of other people, should not, by imputing to these any
(kind of) mistakes, cause any disturbance (to them).” Even

5. The name of the donee has been read as I$odate Virdai, which ought,
.as has been pointed out, to be read as Es6 da Tavir - ayi; the word ayi is the
same as dgi; with this ending the phrase E$6 da Tapir ayi means ES6 da Tapir
(tan-tanneé) ayi, Eso da Tapir by himself; hence the reading Virdi has no
justification.

6. Perum: this usage is exactly similar to the modern Malayalam usage;
what is neuter in Aamil such as perum, varum—etc.; is employed alike in con-
nection with the masculine, the feminine and neuter nouns and pronouns,
singular and plural, in the modern Malayalam thus:—Rdaman, Lakshmi, pasu;
Biramanar, achehimar, pasulkkal; avan, aval, adu, avargal, and avai, perum,
varum ele.

7. The reading here ought to be tadumarrapperar hecause it goes with
wagalai,
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should these (people) commit any mistakes, (such mistakes)
should be enquired into by the members of the Palli.®

I gave the items of the vidu-péru detailed in the copper
documents as an attippéru (to the Tarisappalli) to last as
many days as the earth, the sun and the moon last. The
vidu-péru containing these conditions was caused to be given
to the Tarisappalli as an attipéru by Ayyanadigal-Tiruvadi
through (the efforts of) Maruvan Sapir I§5. God (or the
king) himself would bless (or show his grace) to those who
guard and protect this (the vidu-péru). (This is) the writ-
ing of Ayyan. (This is) agreeable to Vélkulasundara also.
Visai . ... :

8. Regarding the pronunciation in ancient times in the Tamil countries
and in the Malayalam of the present day of the words ending in & and ai,
see Sen Tamil, Vol. IV, pp. 399-401. They are sounded as if there was a y at the
end: here palliyaré is written palliyaréi—as it was actually pronounced then.
In the present day Malayalam awvidaitilé (in that place; there, or the honour-
ed person spoken to) with the dative suffix ku is written awvidattiléyklu
instead of avvidattaléklku and the intruding y is conjuncted with the succeed-
ing kku, thus, ykku.

I

Lines16..... two families of . . . . one family of car-
penters and four families of Vellalars to till the soil, all these
have been ordained to sow (all seeds) and plant (all trees)
as they did for the king, so that there might be no failure in
the supplies, such as oil, for the Church.! The land which was
granted to the Tarisappalli erected by Maruvan Sapir 150
(who founded the city of Kollam) and received water (in
token of many vidupérus being granted to him) is (what is
going to be described below) :

Lines 7-11. The land had its boundary marked the per-
formance of the ceremony of circumambulating a female

1. Dr. Gundert translates this passage thus: “The latter being (Velldlar)
Caralar of the Alave (or Aladeiyaq land that all these may do their duty to
the god, the planter by planting (rice etc.) the setter by setting (irees or by
building, offering ?)”
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elephant under the supervision of the Koyiladhikari, Viyara-
gattévar and others (and granted) by the pouring of water
drops by Ayyandigal Tiruvadi and Rama Tiruvadi, who was
governing the smaller division (of Venadu or was the yuva-
raja) in the presence of the adikarar, the prakritiyar, the
Six-hundred, the Punnaittalaipati and the Palaikkudippati.

Lines 11-15. The boundaries of the land are : The cul-
tivated land (vayal-kkadu) being the eastern boundary; the
fort-wall having a small gate in it, including the kayil
(= kayal = backwaters) being the south-eastern boundary;
the torana-ttottam being the northern houndary and the gar-
den of Andilan of the Punnaittalai house being the north-
eastern boundary.”

Lines 15-18. (We) Ayyanadigal Tiruvadigal and Rama
Tiruvadigal, together with the kéyiladhikarigal have granted
the land enclosed within these four boundaries which were
fixed by the circuiting of a female elephant3 and given this
deed, so that it may be in force as long as the world, the moon
and the sun last.

~ Lines 18-22. If the inhabitants residing in this portion
of land commit any mistakes, the Church authorities shall
receive the fines levied on the delinquents, as also the talai-
vilat and the mulai-vila:. None of our relatives (or depen-
dants) shall charge them with any mistakes, nor shall they
say . . .. bhamittalai and the tenants, the Six-hundred, the
Anjuvannam and the Manigramam shall protect.*

2. The following is the translation of the passage by Dr. Gundert: “The
garden of the unapproachable of Punnaittalai”

3. Dr. Gundert overlooks the word pidinadatti in his translation which
runs as follows:— “ Decreed with the sanction of the Palace-major Vyara-
kadévar and power given with (the ceremony of) waterdrops for seizing and
possessing......

4, If translated in this manner we do not know what it is that these three
bodies are required to protect. The passage may also be translated thus:
The Six-hundred should protect the Afjuvanngm and the Manigramam (com-
munities).
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Lines 22-25. The Afjuvannam people and the Manigra-
mam people shall do for the Church and the land belonging
to it everything according to the contents of the deed, as long
as the earth, the moon and the sun last.®

Lines 25-28. The vidupéru granted to these (the Anju-
vannam and the Manigramam) by Ayyanadigal Tiruvadi
together with Rama Tiruvadi and the Koyiladhikarigal are :
(here occur some letters in some sort of Nagari, which appear
to be signatures of the donors).

Lines 28-29. The customs duty of one in sixty on
toddy (?) shall not be levied when it is in-coming and no
duty when it is consumed.

Lines 29-30. No one shall levy poll-tax upon those
whom these people take as their slaves. :

Lines 30-32. In the case of vayinam (merchandise ?)
they shall collect eight kdsus on it when it is in-coming and
out-going, (that is, when it is taken, for instance, into the
warehouse after its collection and goes out of it when it is
sold or dispatched to other countries); they shall collect
(similarly) four kdasus when it comes in vedi (or pedi?)
and in boats. -

Lines 32-35. The levying of customs on dutiable articles
should be done only in their presence.® (Similarly) the ap-
prising of articles and all other business of the lord (the kingj
shall be done in company with these people.” The Afijuvan-
nam and the Manigramam shall take care of the customs
collected every day.

5. The construction of the senfence is here very faulty. Palliyaiyum
bhumiyaiyum ought to be understood perhaps as pallivishayattilum and
bhamivishayattilum and rendered into English as in the matter of their dutxes
to the Church and the land.

6. Dr. Gundert translates this passage: “Merchandise belonging to the
citizens of the above (Palliyar(?) or the Protecting lords).”

7. 'The passage beginning with éaralcku vilaiyidum idattu ete. is translated
by him thus :—(that in the space within the four gates or in the four public
offices ?) and on the spot where land for sale (or under prohibition) is given
in frust.
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- Lines 35-38. When such of those lands within the four
gates (of the fort) are set apart as not wanted (for the use
of the palace, vilakkum-bhiimi) and is therefore given on
the karanmai tenure, the palace (agents) shall collect the
koppadavaram and the Afnjuvannam and the Manigramam
shall collect the Vatippadavaram.

Lines 3845. While the Koyiladhikari was also present,
Ayyanadigal, Tiruvadi and Rama Tiruvadi, together with the
prakriti, the adhikarar, the Six-hundred, the Punnaittalaip-
pati and the Piilaikkudippati, granted to these (the A#ju-
vannam and the Manigramam people) seventy-two vidupeérus
beginning with the (right of) carrying earth, and water on
the back of the elephant on auspicious or marriage occasions,®
for all time the earth, the moon and the sun last and they
(the Afijuvannam and the Manigramam) have a right to
enjoy these attiperus in the manner detailed in the copper
(plate) deed. :

Lines 45-48, If the Anjuvannam and the Manigramam
people have any misgivings (or injustice) done to them by
others (or they against others) they shall settle these: by
stopping (the collection and payment of) the customs duty
and the duty on weighment (of articles of merchandise) till
the aggrandisers come to terms. If (however) there are mis-
takes committed (by some) among themselves, such mis-
takes shall be enquired into by themselves.®

8. Anaimél mannunirum is rendered by him thus :— (Vidupéru such as)
the elephants’ back, the earth, the water ete. (or earth and water on the ele-
phant)— at all events marks of nobility.

9. Dr. Gundert translates this passage thus:—

“If any injustice is done to these (the palliyar? or Afjuvannam and
Manigramam?) they may withold the tribute (‘world-bearing hire’)and remedy
themselves the injury done them. Should they themselves commit a crime
they are themselves to have the investigation of it. And let whatever the
two chieftains in A#juvannam and the Manigramam who have taken the
water (possession) as trustee for this town (kdrdlar may do in unison be
counted for one act— And let Maruvan Sapir 16 who took the water for
this town, since he acquired (or transferred? Perutiu the share-staff
Varakleol) and the five pieces (of Anjacandi) which formerly were the pro-
perty of the Palliyar pay for it the full price for the church.”
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Lines 48-54. Whatever arrangements these two bodies,
the Afjuvannam and the Manigramam people, who have
received (the perpetual lease of) the karanmai of this city
(Kollam), do shall be considered to be the proper ones. And
Maruvan Sapir I$6 who founded this city and received the
water (poured into his hands in token of the receipt of the
attipérus and vidupérus) shall collect duty upon all articles
which are weighed and make over the collection to the
Church by virtue of his acceptance, on behalf of the Church
people, the parakkol and the pasichakkandi. This also, I
(Ayyandigal Tiruvadi), granted as an attipéru to last as long
as the earth, the moon and the sun. (Once again the signa-
tures of the donees mentioned in line 27 ‘occur in the line
54 also).

11

The year that was current (in the reign) of the king
Tanu Iravi was seventeen; in this year the following was
the decision arrived at without disagreement by the sabha
of Tiruvarruvay and the adigal (temple servants). The
lands given (to the temple) by Séndan Sankaran of Punsey-
ppadagiram for cooking (food for feeding Brihmanas) on
the Onam (Sriavana nakshatra) day in the month of Avani
(Sravana month), are: Séndan-Séndanar-kari yielding ten
kalams and Kadéeru yielding five hundred nalis. Collecting
these (items of income) they shall cook for the Onam by the
marei (parai?) of the village. Those that obstruct (this
charity) shall . .. .. fifty-four kanams of gold. Even after
paying this fine they shall still be bound to conduct the feed-
ing. If they do neither of these:things, they shall not be
eligible for . . . . In making the preparations for feeding, they
shall do so with a tudavai of ghee, green gram, sugar and
plantain fruits also. They shall also give oil (perhaps for
burning lamps). The cooking should be begun at the twelve
feet time of the day and be continued until the evening. Such
of those as . . . . . alone shall be fed. They are bound to
offer eight nalis of (cooked) rice to the god: also offer one
ulakku and burn a lamp with one wulakku of ghee,

-
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(or three ulakkus = mulakkw). They are to make the
offering of bhitabali with four mndlis of (cooked)
rice. To those among them who walk about here and there
(in connection with this ttu business) shall be given by the
Padamulis five ndlis each of rice (as remuneration for their
labour). ; s

* Erratum. Wherever the word Anaiklkudippati occurs read it as Palaik=
kudippati.

4. SOME INSCRIPTIONS OF BHASKARA RAVI
VARMAN TIRUVADI :

Travancore Archaeological Series, Vol. II, No. 7, pp. 31-51

Dynasty and King: Chera, Bhaskara Ravi Varman.
Date : No date, (Tenth century).
Language and Script: Tamil, Vatteluttu.

TEXT
A.

Tirukkadittanam Inscription No. I, of the reign
of Bhaskara Ravi Varman

1. Svasti Sri [|| *] Koppakkaraniravi Varmar tiru-
vadikkuch chellaninra yandi randamandaikkedir
pa [n] diramandu [|*] Veénddudaiya Govar-
dhan [m] Marttandan amaichchu Nanrulainadu
valndu tirukkadittanattal nattinukku attunkollum
[u] dambattal valkkai [a] gappa idankaliyal pan-
dirukkalan nel [mukka] la [varu ?] kollu amai-
chchu mikkadu,

(Incomplete)
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B.
Perunayil Inscription of Bhaskara Ravivarman

1. [Svasti] Sri [|| *] Irandamandaikkedir[a] pandi-
ramandai makarattil Viyalanninra Mina Jiiayiru
irgpatu $enra Jhayiranda. punar|tta *]ttinal peru

- neydalirum Poduvalum kila :

2. kkulannaraittapaiyum Pandavir Naradyanafi Siri-

taranum Nanrula niadu vilunra Vénadudaiya

= (Unfinished)
G
Tirukkadittanam Inscription No. II of Bhaskara
Ravivarman

1. Svasti Sri [|| *] Koppakkaraniravi Varmar tiru-
vadikku ch chellaninra araméandai k kediréla
mandu Idabattul Viyalanninra Tula Jnayirru
Tirukkadittanattu mukkal vattatta virodattal Grum
parudaiyarum poduvalun kiidichcheyda karuma-
mavadu [| *] Pattaragarudaiya tiruvamirdu
nandavila

2. kkun tiruvakkiramu mabharatamu bhimiyoda-
mainfia $elavittiluyum (?) pukku vilakkavum
porulkavaravu muftikkavum perar [|| *] trala-
rum paradaiyaru[m] ichchelavu $eluttavum pat-
tamalavuii $antikku maparidattunun kaik [kali]
kollap perdr [|| 6]. Santi §eyyumavaralai mi-
vandil miga vaikkapperdr [||*]. Uralarum
Paradaiyarum tiruvamir :

3. dinun tiruvakkirattinu molla bhtimiyulumavar tiru-
vami[rti]nu vittuvamakkirattinu -unakkiyuri pogi
nellu Idaba Jhayirru Tiruvonattin munnéy muk-
kal vagtattu alavukodukka kadaviyar [|] *].
Nandavilakku $Seluttumavar chittirai wviluvinu
padiyattak kadaviyar [*] ninra padiyumappiyai
viluvidigaiyat.
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4. takkadaviyar [||*] Monru ndl muttigil mutti-
ratti Seluttak kadaviyar [||*] Miga muttikkil
senra selavinodu pattam vida kkadaviyar Tiru-
vilakkuntiruvamirdu akkirattinu maparitatinu-
mivai ittilumulladu. Marronrinu kollavum koduk-
kavum perar [|| *] amaififiaselavu $elut

5. tav@ kadavidu [|| *] $anti éeyyumavaraiyu adinal
kilolla[tayi ?| jhfia virutti pa[n]nu|[mava]raiyun
tanamum paradaiyun kollapperar [|| *] para-
dai pattamalapperar [|| *] Paradaiyudaiya-
varé pattankodukkap peraravarak kadava-
yudaiyavaré pattankodukkap peraravarak kadava
pon purattélkkapperar [||] Ikkachchattilp pat-
tadi nukku viréda[m *] pannuvidum paraividui
Seydu mu

6. fttikkumarar pannirukalainfé anju kadnam ponran-
dappadakkadaviyar pattaragarkku [|| *] Apradu
koyilkkum panniru kalaifiché afichu kdnam pon-
randappadakkadaviyar [|| *] padutdnnimavarai-
yumava rumi dandamé padakkadaviyar [|{ *]
Bhiimiyodamaifiia Virichchika vilakku $eluttu-
mavar Sankiranti nali ney-

7. tegiyattak kadavar [|| *] neykku panaiyan kollak

- kadamaiyillai [||*] Virichchika vilakku mutti-

mavar anradu koyilkku pattukdnam ponrandam
padakkadaviyar [|| *] Sri.

D.

Tirukkakkarai Inscription No. I of Bhaskara
Ravivarman

1. Svasti $ri [|| *] kopakkaraniravanmma tiruvadik-
kuch chellda ninra yandu irandamandaikkedi
(riru) pattoramandu makarattil viya [la]nninra
[mi]
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richchika Jhayiru élusenranal t Tirukkalkkarai De-
varul padanum perumudiya|nu]mudaiya pala [1]
kani [yo]npadu. ..Kalain [fi ndlppa] d[o]...

mé Tuppa Narayananum Tuppankirittapum panni
[ru*]n ka laififiinun karikkattupattattil neduri-
[ka]riyum kanna...nnalkkolla koiru padiyum
vada 5

vayakamum kollar $eriyavar [ka *| ludaittediya
parambin palli pala [lukka ?] yum makkal [pala]
rulum padiyum [pd]di[yu]...iv Grum panai-
yamay vin

chchika Jhayirru Avittattind]l Dévar Tirumadaip-
palli naliyal ntrru nalich cheydan uchchiyagattu
pandiradiyin munna[m *] kondu vandu palagaitta

lai alakka kadaviyan Tuppa Narayanum Tuppan-
kirittanum ||| *]| ivvariyal padi Tiruvamirdu
sévidu [|| *] padi [yum] $irivayinna [va *] rk-
kum ku[du *] ttu kolvidu [|| *] Ichchelavu

muttugiliratti $e[lu]ttu[vidu] [||*] Ichchelavu
amaichchan Vallattuppolan Narana[n] [|| *] Ip-
pariyariyum $§adukkal palli..... kokkodaiyum
[pa] dai [yo] lugan (?)

Si (ki or §i) la Narayanan Kannanumarivar ||| *]
Velliyan pallich chattan Kumaranun Nedunnollik
kalan Govinnanumarivar [|| *] Iva[r*] galriyak
kurichchu vaichcharivén Peru

9. This line is built in.

E,

Tirukkadittanam Inscription No IIT of the 26th year

of Bhaskara Ravivarman’s reign

1. Svasti Sri [|| *] kop[a]r karani Ravivarmar tiru-

vadikkuch chellaninra [yandi]randinedir irupa-
[ttu] nalaméndu/Vénédudaiya Govardana M|art-
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tandan *] Nanrula nadu val..... Tirukkaditta-
nattu

2. paridaiyun ganattarum Poduvalmaru Nanrula-
nat|tumu |nntrru varum pani $eyginra Nedurn-
purattu kunra[n Govin]danum...[Ira]vi Rama-

b1t g e e mabarkku i
3. Tiruk|kaily udaiyarun katti-
F
Tirukadittanam Inscription No, IV of Bhaskara Ravi
Varman

1. Sri [|| #] irandamandinedir irupattu nalamandaik
kanni Jnayiru mudal
2. andu varai Panguni uttirattinal uchchaiyin munné
irandu Pa[dai]
|[a?] ennai ayattakkadaviyar Tirukkéyiludaiya
Narayana mangalattira

o

4. ndu karrarum [|| *] idu muttugil muttichchavan
muttiratti attuvidu-

a

i Sey|va?]du [|{ #*] Naduvalumavar [ka *|tkku
arukalainu ponnundandappaduvidu [|| *] Mut-
tiya ennaiyirpadi paridaimar kolvidu [|| *].

G.

Tirukkakkarai Inscription No. II of Bhaskara Ravi
- Varman, 21st year

1. Svasti Sri [|| *| Kochchirip[a *]r karani Ravi Var-
mar Tiruvadikkuch chellaninra ma(ya)ndu
iranda|ma]

2. ndaikkedir [o]rupattonma[da]méandu kumbattul
Viyalan ninra [Maka] ra [nayarra]

3. kodai Narayanan kaiya[l] arupadin kalaififa §em-
pon kondan M[alkkan[dar]p parri Kanda Nara-
ya[na]..... '
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4. ippon [a]rupadin kalaifi[fi]nu [m] yida
(The rest highly damaged)

H.

Tirukkakkarai Inseription No. III of Bhaskara Ravi

, Varman

1. Svasti Sri [|| *] Kéchchiriparkka[ra]n Iravi Van-
mar tiruvadikku chchelld ninra yandu irandam-
andaik kedir irupattonpadamandu tanuvil Viyalan
ninra Virichchika Jaayiru irupadu senra nal Se
v *] da karu

2. mmavadu [|| *] Serumarrappulaikkannamangalat-
tinmél mnakkani raviyum &dichchani raviyun
kodukkunneyi idankaliyal padinanfal neyyu[m?* ]
Tirukkal karai pala|[r *|kku puttil-

3. lattu Narayanan Tévan kuru kalagandlonrin mélu
Tiruvilakkinu ney koduppanamaijhnan Nara-
yanan Tevan [|| *] innel mitunamun karkataka-
mufi Singamu|[m *| immiinru tingalufi éeluttak-
kadavan [|| *] muttgil muttiratti kodukka ka-
[da]van[|| *] kannamannalattinmél palararkku
&r....vakkumi[lai] [||*] Narayanan Tévan
tan karu chandiradichcha [karu ?] va[l]ch ché-
rapanna kadavan [|| *] panri tturuttippélan-
kumaran Nedumpuraiyinidun kalkarai na

4. du vana na|ré ?] ur[e]| padanum peru miuttavanun
kudiyiruvidu  innel[y *] vannidu [|| *] Ippari
yariyufi $adukkal manrattu Suvaranduppanuma-
riyum [|| *] Perumanaikkottattu Sanna ran
Tamodiranumariyumannattu Narayanan Kanna-
numariyum [|| *] [Nagava ?] réri Purai[ya]fi
Sénnanumariyum| | [*] Kulikkalayiravi Kodaiyum
Sérumarrap pulik kddai Ayyanun Kédai Narana-
nu[m] Kodai Kéralanu[m *] yimmivarumnni-
rundu ikkarumam panitta vagaiy yeludi arivén
Venattu Iravi [Ku]ma[ra] nén [|| *]
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g,

Peruneyil Inscription of Bhaskara Ravivarma Tiruvadi

1. Svasti Sri [|| *] Konoyinmaikondan kochchiripak-
karani Ravi Varma Tiruvadikkuch chelld ninra
yandu irandamandai k kedir mup

2. pattoram[a *|ndu peruneydal @rum paradaiyarum
poduvalun kadi idabattil Viyalanni[n]ravandu
idabankalivil enpa-

3. din kalannel nanrule nattinu &ttaikkolaga kodup-
pana mainfi[a]ramaichchullu[n?] ta r koyiladhi-
karikalkku i(?)du koduttu ma[r]reppon-

4. pattadun kodukka[kka*]|damai yillai [|| *] Idu
tirumugankattik kollakkadaviya[renru] arulich-
cheygaiyslk koyiladhikarigalay vannirundu kallin

5. mélkkattich chora vellari ravi kanniyun kiila man-
nalattu Sri Kumara Narayananum ||

J.

Tirukkadittanam Inscription No. IV of the reign of.
Bhaskara Ravi Varma Tiruvadi

1. Svasti Syi [hi || *] Sri[hi] kopparkara Iravi Van-
mmar Tiru[va]dik [ku]ch [chel]....man[dailk
kedirandu nalpat [télu ?|m senra tulattil Viya-
lanninra Tirukkadittanattu patara[r *] kku Mu-
[ra]kkatt Iyakkan...... amaichcha $elavavidu
oru nonda vilakku pandi. ...

(Damaged)
%

Tirumalikkalam Inscription of Bhaskara Ravivarman.

1. Svasti Sri [|| *] koparkkara Iravivarmar Tiruva-
dikku $ellaninra yandu nalppattenna mandaik
kediramandu Tirumulikkalattu rum poduvalun-
kidi mukkal vattat [tu i]rundu avirodattal p
pannina kachchamavadu [| *] Manu Kuladich-
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chan tiruvakkirattinu koduttarulina [sé]rikka-
la[vadu].... yi[puya] ttu parambu perumpa-
rambu Ko

2. daiytir vayilkkadu melafini[hi]p Pulai Nedunnan
: par (?) papainnadu ta...[pu] lai verupatti Sella-
mannalant6tti [pt] .. .8ai rhakalil p padiyum [I]
chchérikk[a]...... ruppu.... kara[n]mai .
mavanum Go6 [vinna]... chche ko malum....li
la [ka]chcha

3. yum [Vé]lanum Agu....dya okkum irandu kudi-
kkamaifijitarum Manukuladichchan tiruvaktirat-
tinulla $érikkalil $enru oru anjfifiiyam panna
yar irunnidi kan[dalu]m [a]yiranikkalattum

dravariyarum. na|Po]rradan kodai. .. .narayi-
danungu
L.
Tirukkakarai Inscription No. IV of Bhaskara Ravi
Varman

1. Svasti Sri [|| *] koppakkarani [Ravivanma Tiru-
vadikku chchel] lani[n]ra yandu nalppat....
ndaikkedir irandamandu minattil Viyalannir kach
cheyda karuma mavadu [|*] Kuvalayinik Kovin-
nan Kurrappolanudai nalppadin kalainju pon
ko[n]du nediyadali p puraiyan kalkkarai ippon-
ninu

2. [t]an nédikkondaga.. .kka...nasalai [ya ?]rga. ..
manadu [a]lakkadumavarrinupadum ma[laiyu]n
karaiyum kondu Tirukkal [ka *]rai pattara[kar]
kku ppani puradantudangi 6nattalavum munna-
naliyal ntirrunalichcheydariyum munnia[na] liyal
irunalich - cheydu neyyunkondu agattu pannira-
diyil mu[n]vanru tiruvamirdu $eyvichchu padi-
yunkondu pi

3. rammanaruii Siri Vainnavaraiyu[m *] amirdu éey-
vichchu marru arimmunnénaliyal emperu mak-
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kalkku irupattu nanaliyum pallittamattinu aruna-
liyum piramanar amirdinu tennayirupattu nalu
uppu idankali nalnali[vu]ri puli ar palam....

balikku. .. .li idinnu véndu milaiyum viragu-
m. . .talyiri] pnala irandu [vun]
> (incomplete)
1. Read Polanidai.
> =

Tirukkakkarai Inscription No. V of Bhaskara

Ravivarman

1. Svasti Sri m. Kopakkarani ravanmar Tiruvadi kku-

2.

-

chchellaninra yandu aimpattettamandu Sinnattil
Viyalanninnra vandu Salavéli kéralam polan
kondakaranmai [ka] rru [lu] tta (?)....va[ra]
lum bhiiminnam(?) $ellum $elavu [o]ru nanda
vilakku karalan $elutta kadavan [| *] Seluttich-
chu kolvanamaifiiar Tirukkalkkarai Deva[nu]n
padan Perumudiyan Poduvalu[m *] onpadinal
onpadin nir[ra]l n[a]lu....midu kardlan pada-
varammakkalum irandu kudi Poduval m[3]

rum kudi kankanichchu mél §anti emperuman §ivi-

tamu[m *] a .... [maifiji] ttu $eluttak[ka]da-
var [|| *] Idu kardlandya Iravi Gévinnanum. ..
Se. .. oro[tum] nellu.... yal$a....va... .di..

. .lakkuvippom. . ll1ga1vvattaga1yu[m 4 vach-
chu a[ga]ttelunna 1[l]....data [|]| *]. Idari-
yufi $adukka[l] neydal maﬁr'lalattu Késavange

..... merumanaikkat [tu Kéyavanu]m [Var_lda]

padi Narayana..... katta kadava..... Govinnan
[Sajtta[pum] Kannafi Sénnanu

(Badly damaged)
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- A.
(Abstract of contents)

While the twelfth year opposite to the second of (the
reign of) the king Bhaskara Ravivarma Tiruvadi was cur-
rent, Govardhana Marttandan who had' (the chieftainship
of) the Vénadu, ruling (also) the Nanrulainadu established
........ with twelve kalams of paddy as measured by the
edangali (a measure) which was collected from the Tiruk-
kadittanam district as the tax due (to Govardhana Marttan-
dan) for administering the country?; the balance. .... =

B.
TRANSLATION

Be it well ! Prosperity ! In the twelfth year opposite to
the second, when Jupiter stood in the Makara (rasi), in the
(solar) month of Mina, on the twentieth day (expired, that
is, the 21st), on the Punarvasu nakshatra the townsmen of
Peruneydaliir, the Poduvals, the sabha of Kilakkulangari
Narayanan Sridharan of Pandavir........ governor of -
Vénadi administering the Nanrulainadu........

C.
TRANSLATION

Line 1. Be it well ! Prosperity ! In the meeting of the
townsmen, the paradaiyar and the poduvdls held with har-
mony in the temple of Tirukkadittanam, in the seventh year
opposite the sixth of (the reign of) Bhaskara Ravivarman,
when Jupiter was in Rishabha and (the solar) month Tula,
the following was the business transacted.

1. The word amaichchu occurring after the name of the chieftain may
be taken to mean simply ‘having set up or established’ or, with some proba-
bility as describing him as a minister of Bhaskara Ravivarman and in that
capacity as having been given the governorship of the Nanrulainidu

2. The word Vidlkka: appears to bear some relation to the phrase nadu-
valuginra which means ‘(who) makes the country prosper (by his reign)’;
vilkkai is perhaps the tax due to the king who affords protection to or nadu
valvikkinradw and is used here in this sense. '
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Line 2. No one shall stop the expenditure (of money)
on the food-offering to be made to the Bhattaraka (god),
the perpetual lamp, the feeding of Brahmanas, and (the
reading) of the Mahabhdrata, for which land has been
granted ; nor shall the money (due from the lands) be
diverted (for other purposes); nor it be embezzled, (or
collected), nor the charity be obstructed. The urdlars and
the paradai shall (collect and) remit the income (to the
temple), but shall not take bribes for (the appointment of)
the santi (-kkdrs) and (the reader and expounder of) the
Mahabharata. They shall not allow more than three years’
tenure of office for the dantikkars.

Line 3. The wuralars shall (collect from) those who
till the land (set apart for the purpose) and measure out
before the temple seed-paddy for the rice-offering (to the
deity) and the dried paddy for the feeding of the Brahmanas,
before the Sravana nakshatra day in the month of Rishabha.
Those (that hold the tenancy of the land meant) for the
perpetual lamp shall pay one half (of their dues) on the
day of the Chittirai Vishu and the remaining half on the
day of the Aippisi Vishu.

Line 4. If these payments fall in arrears for three
days, those (who are bound to make the payment in due
time) shall be subject to pay double the dues. If the time
during wihch the payment of this duty is neglected is too
long, they shall pay all their dues and shall also abandon
their tenancy of the land. The moneys meant for the (differ-
ent) items of the lamp, namely, the food-offering, the feeding
of Brahmanas and for (the reading and expounding of the)
Mahabhdarata, shall not be taken and diverted for any other
purpose. They should be spent for the very purpose for
which they were ear-marked. '

Lines 5-6. The places of the santikkar and the sub-
ordinate offices under him shall not be assumed by the
sthanattar or the paradaimar (?). The paradaimar are pro-
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hibited from holding tenancy (of the temple lands) mnor
should they lease them out ; the gold that they are to pay
should not be got (illegally) from others (?).

Those that do mischief (themselves directly) to this
arrangement or (speak to and make others do the same)
shall be liable to a fine of twelve kalafijus and five kanams
of gold to the Bhattaraka (the deity). (Besides this) they
shall also pay to the then ruling king a fine of twelve
kalafijus and five kanams of gold. The same fines shall be
incurred by those who abet the former. Those that have
taken the lease of the land meant for the lamp to be burnt
in the month of Vrischikam shall supply the ghee (required
for it) on the very day of the Sankranti (of that month, that
is on the day the sun enters the Vrischika rasi).

Line 7. There is no need for taking security for the
supply of the ghee required for the Vri§chika lamp. Those
that obstruct (the burning of) the Vriéchika lamp shall be
obliged to pay a fine of ten kanams of gold to the then reign-
ing sovereign. Sri.

D.
TRANSLATION

Lines 1-4. Hail ! Prosperity ! In the year twenty-one
opposite the second of the reign of the king Bhiskara Ravi-
varman Tiruvadi, when the Jupiter stood in the Makara rasi,
on the seventh (expired) day of the (solar) month of
VriSchika, the nine kanis of land held in teiure by Dévarul-
padan of Tirukkalkkarai and Perumudiyan....... forty
........ kalafijus (of gold)......; for the twelve kalaiijus
(of gold), Tuppan-Narayanan and Tuppan Krishnan,......
the plot of land named Nedunkari in the tenure of Karik-
kadu (village)........ (the sense of this portion of the
passage cannot be made out because it is very fragment-
MY o

Lines 5-6. Tuppan-Naridyanan and Tuppan-Krishnan
shall measure out a hundred nalis of rice on the plank
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(kept in some place in the temple) with the nali measure
preserved in the kitchen of the god (at Tirukkalkkarai)
before the twelve-feet time of the Dhanishtha nakshatra day
in the month of Vri$chika,

Lines 6-7. Out of this rice, one-half should be given
away to the god; the remaining half should be given
away to the*Sri Vaishnavas. If this expenditure falls in
desuetude, it should be doubled (that is, he, by whose mis-
take the expenditure was stopped, is obliged, as a penalty,
to pay double the quantity.) I, Polan Naranan of Vallam,
deposited (an amount as the capital for) this (item of) ex-
penditure. The sadhus who know (or who are witnesses
to) this (transaction) are:—Palli...... .. Ko-Kkédai ; Sila-
Narayanan, the leader of the army (?): Sattan Kumaran of
Velliyanalli ; Kalan Govindan of Nedungolli ; I, Peru. ... ..
know this by having noted it (written down the record) to
the knowledge of these (above mentioned persons).

E.
TRANSLATION

Be it well ! Prosperity ! In the year twenty-four oppo-
site to the second of (the reign of) the king Bhaskara Ravi-
varman a meeting of Govarddana Marttandan governor of
Vénadu who was also administering the Nanrulainddu, the
paridai of Tirukkadittanam, the ganattar, the poduvals, the
three hundred of Nanrulainadu, Kunran Govindan of
Nedumburam who does duty (in the temple ?) and Ravi

F.
TRANSLATION

Prosperity ! From the (solar) month of Kanni of the
twenty-fourth year opposite to the second (of the reign of
Bhaskara Ravivarman), the inhabitants of the two divisions
of the village of Nardyanamangalam belonging to the temple
shall (bring and) measure out annually two padai (?) of oil
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before the midday of the Uttaranakshatra day in the month
of Panguni. If this is delayed, he that so delays shall be
subject to the penalty of double the quantity (of oil due
from him) and also the payment of a fine of six kalafijus of
gold to the governor of the province. Of the oil that is deli-
vered (with fine ?) after such delays one half shall be taken
by the paridaimar.

G.
TRANSLATION

Be it well ! Prosperity ! Kanda Narayanan of Makkan-
darpalli received from the hands of Kodai Narayanan sixty
kalafijus of pure gold in the month of Makara, when Jupiter
stood in the Kumbha (r@si) in the nineteenth year opposite
to the second (of the reign) of the king Bhaskara Ravivarma
Tiruvadi. From these sixty kalafijus of gold........

: H.
TRANSLATION

Line 1. Hail! Prosperity ! In the year twenty-nine
opposite to the second of the reign of the king Bhaskaran
Iravivarma Tiruvadi, when Jupiter was in the Dhanu rasi,
on the twentieth (expired) day in the (solar) month Vris-
chika, the following business was transacted : —

Line 2-3. Narayanan Dévan of Puttilam (house)
agreed to supply the ghee necessary for (burning) lamps
(in the temple of Tirukkakkarai) for the one-fourth share
of the kalagam (he held) in the temple, — (kalagam being
a sort of service), as also (bound himself to collect from and
supply) the ghee due from Nakkan Iravi and Adichchan
Iravi (in return) for the land they held in Kannamangalam
in Serummarrappulai. He should supply the paddy (equi-
valent to the ghee) in the months of Mithunam, Karkata-
kam and Singam. If he fails to do so, he shall pay double
the amount. (Here the inscription is somewhat damaged
and therefore the sense of this portion cannot be made out).
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Narayanan Dévan shall arrange for the performance of the
duties attached to his share as long as the moon and the sun
last,

Lines 3-4. Polan Kumaran of Panritturutti who was
governing the Nedumburaiyinadu and the Kalk-karainadu,
Urépadan and Perumuttavan shall receive this ghee jointly.
The following are the sadhus who know this (or are wit-
nesses to this transaction):— Stivaran Tuppan of Manram
knows ; Sankaran Damoddaran of Perumanaikkattam
knows ; Narayanan Kannan of Mangadu knows ; Puraiyan
Séndan of (Nagavaréri) knows; I, Iravi Kumaran of
Veénada, know this by writing (the document) when Iravi
Kodai of Kulikkalay, Kodai Ayyan, Kodai Narayanan and
Kodai Kéralan — these three' — were present and ordered
me to do so.

1. Here the names of four persons are mentioned, but the ingeription
refers to them as three instead of four.

L

TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! In the year thirty-two opposite the
second of the reign of the king who was (so constituted as)
not to get any disease, Bhaskara Ravivarma Tiruvadi, which
was a year in which Jupiter stood in the Rishabha rdsi, the
townsmen of Peruneydal, the paradaiyar and the poduvdls
met. (On this occasion) the........ agreed to give to the
koyiladhikdari eighty kalams of paddy as the annual impost
on the Nanrulainadu. If they pay this (impost) they need
not pay any other (tax) whatsoever. The king was pleased
to say that they might show (in future) this letter (of his
while carrying out this order). Having heard the king order
thus, the koyiladhikiri came here personally and got this
engraved on stone by Iravi Kanni of Soravellur and Sri
Kumara Narayanan. ‘
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J.
TRANSLATION

Be it well ! Prosperity ! In the forty-seventh year (ex-
pired) opposite to the........ year of (the reign of) the
~ king Bhaskara Iravivarma Tiruvadi, when Jupiter stood in
Tula rasi........ the following is the item of expenditure
for which Iyakkan...... of Murakkdadu made arrangement
for (the required capital) a perpetual lamp........

K.
TRANSLATION

Hail ! Prosperity! The following arrangement was
made unanimously by the townsmen and the poduvals who
met in the temple at Tirumilikkalam, in the year opposite
to the forty-eighth of the reign of the king Bhaskara Ravi-
varman Tiruvadi : —The cheérikkals (lands on the slopes of
hills) which the Manukuladichchan was pleased to set apart
for the feeding of Brahmanas< (agram) in his name are:
Puyattu-parambu, Perumbarambu, Koédaiyar-vayil-kkadu,
Meélannininpulai Nedunganpdr (?), Pdnainnddu,........
Pulaiverupatti, Chellamangalam and one half of Tottippu
........ $ai........(the rest of the inscription is damaged
and fragmentary. In one portion it is said that no one shall
do injustice to the agram.)

L.
TRANSLATION
Hail ! Prosperity ! The business which was done when
the year two opposite to the forty....... of the reign of the

king Bhaskara Ravivarma Tiruvadi was current, when
Jupiter was in the Mina rasi, was (as follows): Puraiyan
Kalkkarai of Nediyatali, having received from Kunrappolan
of Kuvalayini forty kalafijus of gold, purchased (?).......
Manadu, Alakkadu, including the hills and lands that are,
within them, and agreed to supply from the day of the
piirada nakshatra to that of Onan (each month), within the
‘twelve-feet’ time (of the day) one hundred ndlis of rice,
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as measured by the munndndli and two nalis of ghee mea-
sured by the munnanali he further agreed to see that the
offering was made in proper time. Of the rice that is offered,
one half is to be utilised for feeding Brahmanas and Sri-
vaishnavas; out of the remaining half, the pajaris (emberu~
makkal) should be given twenty-four ndilis measured by
munnandli; for flower garlands, six ndlis; for cleaning the
temple premises (tirualagidudal) six nalis; twenty-four
cocoanuts, one idangali and four ndlis and wri of salt, six
palams of tamarind, leaves, fuel and curds are also to be
supplied for the feeding of the Brahmanas.

M

TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! While the fifty-eighth year of the
reign of the king Bhaskara Ravivarman Tiruvadi was cur-
rent, the year being one in which Jupiter stood in the Simha
rasi, the kardnmai taken by Kéralan Polan of Salavéli. ...
The holder of the karanmai (kardlan) shall bear the cost of
(burning) one perpetual lamp. Dévarpadan, perumudiyan
and the poduwal; of Tirukkalkkarai constituted themselves
as agents to receive this (perhaps the amount due for the
BN e The karalan, the people of the padavaram
(that is, either those paying the padavdram or receiving it)
and the two families of poduwvals shall supervise this and
arrange to pay the salary of the mél-santikkaran (the chief
P = v (the rest of the document is damaged and
no sense could be made out of the fragment.)
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5. HUZUR TREASURY PLATES BELONGING TO THE
VISHNU TEMPLE AT TIRUVALLA

Travancore Archaeological Series, Vol. II, pp. 131 ff.
Place : Tiruvalla.
Dynasty and King : Not mentioned.
Date : No date (Tenth century).
Language and Seript : Tamil, Vatteluttu.

TEXT

SECOND PLATE: FIRST SIDE

1. Ku pattanel elupattaimparai: Kodiyanar puraykku
tonniiru parai idaikka

2. ri purantudai narpadu parai: Kumaran velikku
pattanel muppadu parai: eli

3. ppunattinu pattanel lelupattaimparai: talaiyodiyil
Sangaramannalat

4. ttinu kollun nel nirrirupattaimparai: kavinalkkari
idunupayattikku: ki :

9. ttumudal k kolijfijiu: ivvirrinu pattattil puramara-
yamondu: idi

6. nal pandiradikku SellufiSelavu tiruvamirdu pandi-
runali ari: o >

7. ru nanda vilakku: ney[ya]mirdu narayattalulak-
ku: tiruchchandana mukkalaijiijiiu. ti

8. ruppugaikku chandana[m] oru kinam: malai
kilakkinriru vadikkonru: padijii

9. jhayirru tiruvadikkarai: $§attirarkku orukkol nilam
onbadu kena (vi)

3



10.
il
12.
13.
14.
15.
16,
17.

18.

19.
20.
21.
22,

23.
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SECOND PLATE: SECOND SIDE

vidai kuraiyide oru velutta malai: tiruvamirdu
kilakkin tiruvadik

ku irunali uri yari: padijijiayirru tiruvadikku iru-
na[li] uri: .a

ngadevadaikku uri: Vishvasenanu ulakku Vai$va-
devattinu ulakku kol

ga: kilakkinruvadikku tiruvamirdu $eyvadu nirili-
duvadu: mikka

du tirukkoyiludaiyar kolvadu: marraippadiyu mii-
var $attiraramirdu sey-

vidu: kilakku tiruppugai kattiyavare &attirarkku
plvuiichandanamum pugai

yum vilakkum koduppidu: onrarait tennayum
onpadin kalaijiu puliyum u-

lakkulakkuppum $attirarkku: ittiruvaradanai afi-
chu naliyaikku tudanni mi

pru naliyaiyin' munne odukku vidu: nirattupalli
pandirukudan nirkondu ni

THIRD PLATE: FIRST SIDE
rattupalli avidu: ittiruvdradanaikku kalam pilaik-
kil Santiyadigal kurava ‘
gil dandan paduvidu pandirunali yari: Santiyadi-
gal padumadu palarar tiru

vadi kolvadu: kilchchandi .éeyyumavar[ka*]lu
mattandame dandam: tirukkoyiludai

yar dandam padumadu Santi Adigal kolvadu: nirat-
tupallikku kottumavargal padi

narinumel pukkoralagu kachchaiyittu aivar kottu-
vidu: oliyumavan orotta
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24.
29.
26.

21.

28.
29.
30.
31.

32.

34.

35.

36.
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r kalkkanam pondandam: kilchchandi seyyum-
ava[r #*]gal kolvidu irandanalumat-

tiruvaradanai $eyyade ippoludu kaligil iratti dan-
dam paduvadu: $amanchi

ta nichchelavu kandu $eluttuvidu inriye irukkil
Santiyadigal g

kandu Seluttuvidu ittiruvamirdu agattarudagil
mandapattil ma

]

THIRD PLATE: SECOND SIDE

ndapatti larudagil t toliyamalaik kuravu tirttu
seluttuvidu: tralar

ichchelavu kuravu $olli vilakkapperar: vilakku-
mavan tandaiyaik kon

ru tallaiyaik kalattiram vaichcharavidu: avanupa
a’paraiyumavanavaraik kanakke: a

var bhimiyum puraiyidamum drkadich chattik-
kondu Tiruvallavalap

panu $elavinu kolga: Santiyadigalkku idankaliya
liruntrru nali: ki-
lehchandik kirunfirru nali: malaikku padinen

paraiyarai: kottikalkku padina -

liyal niiru parai: ichchelavinolla bhimi karanmai-
chcheydu $eluttuma

va[r*]gal oru nal muttugil muttiratti $eluttuvidu:
minru nal muttugi

lu mittandame dandam: pattu naladuttu muttugilu
muttirattiyum pada



37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.

45.

46.
47.
48.
49,

30.
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FIFTH PLATE: FIRST SIDE

vayirakkalamum tiruvakkirattinu minronru me-
1[o*]di: nedunnan turutti

irai idinubhayattikku: Sva® akkira$alaippunam:
mundaiyilakkirasalaip

punam: Sva koyilkkari arayirakkalattalum afi-
chonru mel[o*]di kondu i

rupattaifichu pirdmana &irivayinnava ramirdu
Seyvidu: sva tennatti

lakkirattilulla bhtimi nayantongapallavaraiya rulu-
ginra Vilaiytr

pandirugalattinum kollunnel padinaliyal nGru
parai: Sva Manikkaman

nalattu Vikkiramanarayanan tiruvakkirattinamai-
chchabhiimi irudiyar-

kadu padinkalam: Sva tomanalilk karuntalaimu-
daiyum: kalijijhin kiittu

mudalil: punalimudaiyum: N&ganar punamum:
puraiyidamun tiruvakkirattinu

FIFTH PLATE: SECOND SIDE

Sva Adanturutti Pilarikéyilkku vadakilakku kodai
$ennanar kadu nurru

kkalam orukalan tiruvakkirattinu: Sva kochcha-
kariyil pandirukalamum: vatti

kariyi lelupattaimparaiyun kiida tiruvakkiram oru-
kalam: Sva Kanniyil

Viyalanninra Tanu Jhdyiru parriya Sangirantinal
Tiruvalla Valappa

n piratimugattu yagamandapattil vachchu {rar
tiruvadima ravirodat
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51. tal k kiidi irunnaruliyadattu vachchu Venpolinadu
valginra Iravi

52. Sirikandan tannudaiya muttaraginra bhimi mi-

53. mu mavarak kondu mudalamaiya attikkodutta

, niravi Sirikandan tantadi

54. p pirakirutiyay kidranmaich cheydu r;im_'u idangali-
val padinalik-

1. Read nalagai.
2. The second a may be read as nu.
3. Sva here and throughout the document stands for Svasti.

Abstract of Contents
Sec. I (Il. 1-36)

Certain lands were allotted, with their incomes fixed,
for offerings to be made at the pandiradi puja, for a lamp,
for sandal and incense and for flower-garlands, all to be
dedicated to the deity at the pandiradi time of the day.
This section refers to two principal deties, one of which was
set up in the eastern and the other in the western quarter
of the temple. It also refers to Vishvakséna. The rice offer-
ed to the eastern deity at the time of the pandiradi is requir-
ed to be thrown away in water. Of the remaining rice, one
portion might be taken by the temple people and the other
reserved for feeding three chhatras (students). As soon as
the offerings were made to the deity set up in the east, the
same should be given to the chhitras: the chhdatras should
be supplied with one and a half cocoanuts, nine kalafiju of
tamarind and one ulakku of salt. The pandiradi pija should
be begun at five ndligai after day-dawn and should be finish-
ed within three more ndligai. For bathing the image,
twelve pots of water should be supplied. If the above men-
tioned duties were not attended to in the proper time allot-
ted for each, the chief Santiyadigal (i.e. the pajari) should
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be made liable to a fine of twelve nali of rice, if the remiss-
ness were on his part: the fine paid under the circumstances
by the Santiyadigal should be appropriated by the palarar-
tiruvadi (the sannyasi who generally has some rights and
duties in the temple); if however, the mistake is due to the
kil-anti (the assistant piijari), the same amount of fine
should be paid by them also. The fines collected from the
other temple servants should be taken by the Santiyadigal.
Five drummers should play upon their musical instruments
at the time of bathing the image. Something more is said
of these which is unintelligible. If any one of these absents
himself, he should pay a fine of a quarter kanam of gold.
Fines collected from the drummers shall go to the credit of
the kil-santi. If this pandiradi pija suffered non-perfor-
mance for a second day also, the various subordinates of the
temple should be obliged to pay double the fines mentioned
above. It is the duty of the samafjitan to see that the ex-
penses met, are according to the prescribed scale. In his
absence, the Santiyadigal should do it. Something is record-
ed about the rice offering. The peculiar language in which
it is expressed is not quite intelligible. The ardlar were'
forbidden from finding fault with this item of expenditure
and thereby attempting to stop it. He who does so should
be considered as having killed his own father and married
his own mother. He who helps him also should be classed
with him, If any wrdlan did, however, do so in violation of
the rules, the people of the town should meet and take away
his lands and house and credit them to the account of the
god Tiruvallavilappan for the expenses of the pandiradi
pija. The following was the scale of pay sanctioned for the
servants of the temple ; —

(a) to the Santiyadigal, 200 nali (6f paddy) as measur-
ed by the idangali;
(b) to the kil-$anti also 200 ndli; and

(e) to the drummers, 100 parai measured by the 10
ndli measure,

»



56 MALAYALAM INSCRIPTIONS

If those people who had taken out the perpetual service
lease of the lands (karanmai) failed to provide for the ex-
penses in due time, they should be made liable to pay a fine
of double the amount due from them if remissness were to
be of one to three days, duration. If, however, it continued
for ten days, they would be subjected to some heavier
punishment (here the plate ends and the two subsequent
plates are lost) in addition to the doubling of the amount.
So much is contained in this section of the inscription.

Section 2. (1. 37-48)

A number of plots of land, with their various incomes
specified, are allotted for the feeding of Brahmanas (agram);
out of this twenty-five Brahmana Sri-vaishnavas are requir-
ed to be fed. Mention is made next of a number of plots
together with their income, which are dedicated in various
parts of the country for the same purpose, namely, feeding
of the Brahmanas. A person named Nayatongappalla-
varaiyan is said to have taken the lease of the agrasala lands
situated in the southern district (tennattu-agrattinulla-
bhiimi). The name of one of the donees of lands for this
purpose is Vikrama-Narayanan of Manikkamangalam.

Section 3. (Il. 48-54)

On the day of Sankranti, when Jupiter stood in Kanni
and the sun was entering Dhanus, the worthies (@rdar) and
tiruvadimar of the town met in the yaga-mandapa situated
in front of the temple of the god Tiruvallavalappan; and
Iravi-Srikanthan, the governor of Venboli-nadu gave to the
temple an attipéru of his land named Muttaru which yielded
3500 kalam of paddy per annum, and which he paid for and
purchased- This land was to be under the management
(karanmai) of the descendants of Iravi Srikanthan, who
were obliged to give ten nali...... measured by the idan-
gali (after this, plates VI and VII are lost).
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6. MAMBALLI PLATE OF SRI VALLABHAN KODAI

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 1, pp. 1-11,

Piace: Mamballi.

Dynasty and King : S1i Vallabhan Kodai.
Date: Kollam 149; (974 A.D.)

Language and Script : Tamil.

TEXT

Svasti Sri [|| *] Kollan tonri niirru narpat ton-
padamandu tula

ttul Viyala|na *| ninra mirichchiga Jaayirru Jha-
yiranda

Achchuvati innalal Kollattu Panaingavin k6yi1i1
luya

riya kottilul Tiruchchen. kunriizp  Parudaip peru-
makkal kutta-

n kadi irundaruliyedattu vaichchu tirukkalaiya-
purat tatichchanUmaiya mmai

Ayururir piradittai $eyda pattaragaraiyum pattara-
garkkolla bhimiyum adi

chchanUmaiyammaikku nirodattikkoduttan Vena-
dudaiya Sri Vallabhan Kodai[| *] adich-

chanUmaiyammai tanattir peru kondatu Tiruch-
chenkunriirp pattaraga

rkku Kilidaychchirrir nadaiyddu kida nanalich
cheydari Tiruvamudi
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nukkum onpadindlip paraiyal irundGru paraich
cheydu nel andu :
varai koduppittagap poduval kayyil nirodattik .
koduttal [|| *] Ayuriir mu
kkal vattamum pattarark kolla idai idum rakshi-
chchu koduttu rakshabogan =
kollakkadaviyar poduvalmar [|| *] Ippariéu $eyda
kilittil Gralaraga i '

dai yidariga pukku vilakkavum porul kavaravum
perar [|| *] Idapai pinonru

SECOND SIDE

$eyyumavan vevverru vagaichchirriir nadait-tan-
dam iruntrruk kalaifiju

pon tandappadakkadaviyan [|| *] avangu padu-
tangumavanum ippari

§é tandappaduvidu [|| *] IppariSu mér Sollappatta
Ayurtir mukka

1 vattamum pattiragarkkolla idaiyidufi Sri Valla-
bhan Kodaiyudai :

adichchanumaiyammai attiperu kondatu Sri Valla-
bhan Kodaiyuda

nirukkat Tiruchchenkunrirp pattaragarkku kili-
daga attiye -

dat tariyufi §adukkal (| *] Murunnaiytirt Tévam
Pavittiran nanu mari

van [|*] Idaiyamanattu Sannaran Kandan nanu-
marivan [|| *] Manal miikkin

Kandan Dimodaran napumarivan [|*] Venat-
ti[n]gu adigaran Seygi
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24, nra Punalir Iravi Parandavan nanumarivan
[| #*1 Kudakottir pPa ran

25. tavangandan nanumarivan [|| *] Ivai Tiruchchen-
kunrtrp poduva :

26. 1 Sattai Sadaiyaneluttu.

TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! In the year one hundred and forty-
nine after the appearance of Kollam, on this day of Asvati
governing a Sunday in the month of Vrischika of (the year
when) Jupiter was in Tul3, and at the time when the great
men of the assembly of Tiruchchengunriir were gathered to-
gether in the high kottil (i.e. the place where the use
of the bows and arrows was taught) in the palace
at Panaingd in Kollam, Srivallabhangsdai, (the king)
of Vénadu gave, with libation of water to Adichchan
Umaiyammai, the Bhattiraka which (she) Adichchan
Umaiyammai of Tirukkalaiyapuram had set up at
Ayurtir, along with the lands belonging to the
Bhattaraka (and) Adichchan Umaiyammai gave, with liba-
tion of water (i.e. transferred), what she received as attip-
péru, as kilidu of the Bhattaraka of Tiruchchengunriir, into
the hands of the Poduvil, stipulating that two hundred parai
of clean paddy, as measured by the parai holding nine nali,
should be given annually for a sacred offering of four nali
of clean rice to be made in the shrine of Sirriir as well.

The Poduval shall protect the temple (mukkalvattam)
of Ayuriir and the idaiyidu (lands) belonging to this Bhatta-
raka and obtained the rakshabhoga (i.e. the rentor’s share
on the lands). In the kilidu (lands) thus made (i.e. trans-
ferred), neither the wralar (i.e. the village officials) nor the
idaiyidar (i.e., the persons acting on behalf of the middle
owner Adichchan Umaiyammai) shall enter or reject (the
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existing tenants) or obtain money dues. Any one who
makes use of this (i.e., the transferred property) differently
(from the intention of the doner) shall severally pay a fine
of two-hundred kalafiju of gold, which is the fine fixed by
the shrine of Sirrtir. He who supports him shall also be
liable to this same fine. :

- The following sadhiis knew (the transaction) when,
in this manner, the above said temple of Ayurir and the
idaiyidu (lands) of the Bhattaraka, which Adichchan
Umayammai had obtained from 'Srivallabhangddai as an
attirpéru, was transferred as a kilidu of the Bhattaraka of
Tiruchchengunrir, Srivallabhangddai being present at the
time: —

I, Dévan Pavittiran of Muruffaiyfir, also know: I,
Sannaran Kandan of Idaiyamanam also know: I, Kandan
Damédaran of Manalmikku also know: I, Iravi Parandavan
of Punalar, who has authority over Vénadu, also know: I,
Parandavan Kandan of Kudagsttiir also know. These (are)
the writings of Sattan Sadaiyan, the poduvdl of Tiruch-
chengunrir.

7. SECOND PLATE OF BHASKARA RAVI VARMAN

Epigraphia Indica, XVI, No. 27, pp. 339-345:

Place : Tirunelli.
Dynasty and King : Chera, Bhaskara Ravi Varman.

Date : 6th year opposite the 35th year which was opposite
the second year of the king (1021 A.D.).

Language and Script : Tamil, Vatteluttu and Sanskrit,
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TEXT

FIRST SIDE

Svasti Sri[h || *] Ko Sri Parakkaran-Iravivarm-
man-Tiruvadikku = chchella (n)ninra irandam-a
(n)-

daik=edir muppat= (aiya) m-andaikk—edir=aram
=and (u) Tulattil (v)Vyalanninra Mina-Jiayiru

ettu senra Budan-anda-Uttiratti-nal Tirunelli muk-
kalvattattu ninru Seyda kariyam-avadu [| *] Ti-

runelli-pPerumalkku mniyadam pandira[di *|kku

~ari’! munna-naliyal aru-nali orunanda-

[vila][k*] k (u) [d4a] amaichchan Ki[l *]kkattiy-
p-Polachchérikkal atti-kkuduttan Mattakaru-
valginra

Kufijikuttavarman-ayi(na) Adigal (Vira-kKurum-
buraiyar-Tiruvadi attikkudu-

tt-aruliyar [|| *] Miattakdrril Elundrruvarum
Paniya-udaiya nayanum uru[m™*]| trida- ‘

vagai? Vellalarum Kurumburayiniddu Mia[tta]kar-
rinukk-amaifija Nila[lum] pani- .

yun-nadum-idavagaiyu[m*] pirakidiyum® udan-
kiidi-ninr=avirédam-ay Tirunel-

li-p-Perumalkku niyadam agattu-pandiradi-tiru-
vamirdinukkum oru nanda-

vilakkinun-Kilkkalttiy-pPélachchérikkal = attikku-
duttidu [|| *] ari munna-na-

liyal=a[ru]naliyalum padi Pirdmmanar ami(r)di-
Seyvidu [|| *] padi-chchd

ru-(n) nirattupallikku [ pafi | chamasaptan-kotti*
uvachchagal kolvidu [|| #] Ich-chep-

péttil-pattay-ilekaiyinal érrul[k *]onda purulara-
vor® Tirunelli-
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SECOND SIDE
15. pura® Narayanan Vasudévan-ayina Nelkkunradi-
galum Nellamam Narayana-

16. n Tirunelli-ttalvariyanu pirakidiyum’ Tirunelli
mukkalvattattamai- S

1T fija padipadalmiilanadi ivargal kaiyyil=atti-kku-

duttan Kufijikuttavar (m) man- ayi

18. na Vira-kKurumburai Kilkkattiy-pPo6lachchérik-
kal [|] *]ichchérikkal tan-fifidtigalkku

19. yogigalkku Srivaishnavarkkun-kilidiga koduttidu
[1] *] ichchelavinukku idaiyGiru parai- :

20. fifiu muttikku[m?* |-avan ar-arai-kkana[m*] pon=
randam® Perumal bandarat[t*]il vaichchu mutti-
iratti tiruvami-

21. rdum nunda-vilakku(m*) vaippichchu mukkal-
vattattu chellakkadavan [|| *] Idakkagivu *Ardr-
kKufifi-

22. [Vi*] Kkkiraman-agiya adigaranum Amaiyaman-
nalattu Yakkan Sattanigiya padai uldunum (?)

4 Kiliya

23. [r*]ru ®Talavilli Ayyanu[m*] Kayuman-mayinan-
gandanum Manannat’gu Kandan Kérilanum Kan-
nantr-Iraman-Ku-

24. fiiyu[m*] arivar [||*] Kuru[m*]burayinittu-
Maina yan-Irawy-Iraman-evala]a [¥*] kaiyyeludiy-
arivén Valisé-

25. ri-kKanapati Nllakandal;l=éyina Kurumburai-ppe-
run-tattan-eluttu [||*] Goprahmanana $vasti-
ka[m] [$§]vasti [|]| *]

26. Tirunelli-pPerumalkku Kurumburaiyinddu Mat-
takiiru-valginra Kufifiikuttavar-
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27. mmandyi(na) Vira-kKurumburaiyar kodutta velli-
ppanaiyum v[e*]lli valu[m*] pa(rda)gaiyum
mut-

28. tu-talvadamu|[m*] enniirru -elupatti-ettu muttu
niyadam eduppidu [||*] $arttuviduiijeyvada [||*]

29. Padevadevaiyamador: [Om] namé Narayanaya
Namah [[| *]

1. n is written in smaller characters below the line.

2. (for the existing traces nalidangai would be a better reading than
uridavagai—K.V.S.)

3. Read Pirakirudiyum.

4., Read Pancha-mahasabdam.

5. Read Purushar.

6. (Instead of pura, I would read Tiruna—K.V.S.)

7. Read Pirakirudiyum.

8. m is entered below the line.

9. (Pudur would be better: ru is differently shaped—K.V.S.)

10. The first letter looks like Pa.

TRANSLATION

Lines 1-3. Hail ! Prosperity ! In the sixth year oppo-
site to the thirty-fifth year, which was opposite to the second
year that was current in the reign of the glorious king Bhas-
kara Ravivarman Tiruvadi, — when Jupiter was standing in
Tula (rasi), on the expiry of the eighth day in the (solar)
month Mina, on the day of the ascendancy of Budha (Wed-
nesday), in the nakshatra Uttiram, the following was the
business that was transacted in the temple of Tirunelli: —

LL 4-7. Kufjikuttavarman alias Adigal Vira-kKurum-
buraiyar Tiruvadi, governing the Mitta-kiira (larger divi-
sion of the Kurumburai nidu), was pleased to make a gift
by the pouring (of water) to the god at Tirunelli (of the
land known as ?) Pslachchérikkal in Kilkkadu for the up-
keep of the daily offering® of three times four nalis® of rice
(to be offered) when the sun stood at an altitude at which
the shadow of a man is twelve feet (as measured by his own
feet) and for (burning) a perpetual lamp.
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LL 7-11. The (community of) the seven hundred
(residing) in the Matta-kiru (larger division of the Kurum-
burai nadu) and the Niyan who has service (rights in the
Tirunelli temple), the townsmen and the Vellaldas who hold
estates (in Tirunelli), the inhabitants who are . .... to the
larger division of the Kurtimburdi nadu, the estate holders
in it and the Prakriti,—all these, having unanimously agreed
among themselves, granted by the pouring of water, the land
known as the Pélachchérikkdl in Kilkkadu to the god at
Tirunelli for offering daily at the ‘ twelve-feet’ time of the
day® and for (burning) a perpetual lamp.

Ll 11-13. Out of the three times four nalis of rice, six
nalis (that is) one half, should be utilised for feeding Brah-
manas; the (remaining) half should be taken by the drum-
mers who sound the five great (musical) instruments at the
time of bathing (the image of the god).

Ll 13-18. The purushas (persons) who accepted (this
gift) as detailed in this copper plate are Nardyanan Vasu-
dévan alias Nelkunradigal of Tirunelli-puram,® Nellamam
Narayanan, Tirunellittdlvariyan,® the prakriti and the padi-
padamilam employed for the temple of Tirunelli,—in the
hands of these did Kufijikuttavarman alias Vira-Kurum-
burai, give, by pouring of water, Pélachchérikkal in Kilkkadu.

Ll 18-19. This chérikkal was given as a kilidu (to be

placed) under his (the donor’s) agnates, the yogins and
the Srivaishnavas.

LL 19-21. He that offers hindrance to this (item of)
expenditure shall (become ehglble to) enter the temple,
only after having paid a fine of six and a half kanams of gold
in the god’s (that is the temple) treasury and having also
paid down double the expense of the offering and the lamp
(which were stopped by his interference).

Ll 21-25. Those who know this (transaction):
adhikarin, Aror Kufifivikraman, Yakkan Sattan of Amai-
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yamannalam the leader of the army (?), Talavilli Ayyan of
Killiyaru, Mayinan-Gandan of Kayuman and Kandan Kéri-
lan of Manannadu and Raman Kufifii of Kannantir know
(this transaction). As the servant of Iravi Irdman, the
Mainayan of Kurumburai nadu, I, Ganapati Nilakandan of
Valiseri, the gold-smith of Kurumburai, wrote this and
know (the transaction) (and this is my) writing. May the
vows and Brahmanas prosper : be it well.

Ll 26-29. Kudiikuttavarman alias Vira-Kurumbu-
raiyar, the governor of the larger division of the Kurumbu-
raiy nadu, gave a silver pot, a silver sword (?), a flag (?),
a necklace of pearls' (made of) eight hundred and seventy-
eight pearls, which is to be taken out daily and used to adorn

_the image. . ...
Om namd-Nardyanaya namabh.

1. There are no words in 1l. 4-7 for “for the upkeep of the daily offer-
ing”. The engraver seems to have omitted to enter here the word “tiruva-
mudinukkum”, which, however, occurs in I. 10,

2. Munn@ndliyal arunali means “six nali (as measured by) the mun-
ndnali “and not” three times four ndli” as has been rendered. Munanali might, ¢
however, mean “three times four nali”, and in that case “munnanaliydl cru-
nalt” would be equivalent to seventy-two nali—K.V.S.

3. The word agattu used with pandiradi is the tadbhava form In Tamil
of the Sanskrit ahar or ahah, a day. The phrase agattu pandiradi literally
means ‘when the day was (at) twelve feet’. The word agattu is found also in
the compound attdlam, which is a corruption of agattilam = agattu + tala,
“when the day was down,” that is after sunset. The Malayalam Language
has created the word muttdlam, meaning the early morning, in opposition to
attalam, which is as’ meaningless as the introduction of an I in the English
word could, which is formed in imitation of the word should. (Agatiu in
agattu-pandiradi cannot be considered to be a tadbhava of the Sanskrit word
ahar: agatty means “within or before”, The full expression of which “agattu-
vandiradi is-a shortened form is wuchchi agattu pandiradi”, which means
“twelve feet (time) before (the sun gets to) the zenith”: and this term is
opposed to “uchchi tirinju pandiredi’, meaning twelve feet (time) after
zenith.” A given shadow length will occur twice daily, once before the
sun reaches the zenith and once after it. Thus agattu-pandiradi—8 A.M.
and its antonym tirinji pandiradi = 3:47 P.M., It may be noted that “ agattu=
irubattaiyadi” and “uchchi-tirifiju irubattaiyadi” occur in an inscription of
Mulikkalam in the Travancore State—(K.V.S.).

4, - This must be altered info “Tirunarayanan . ... of Tirunelli”

5. Talavare in kanarese means ‘a village watchman.’ Perhaps Tirunellit-
talavaiyan here denotes ‘the watchman of Tirunelli.”

M. 9
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8. CHOLAPURAM INSCRIPTION OF VIRA KERALA

VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 3, pp. 17-18.

Place : Chalapuram.

Dynasty and King: Vénadu king: Vira Kérala Varman,
Date: Kollam 302. (1127 A.D.)

Language and Script : Tamil.

57

TEXT

Svasti Sri [|| *] kollam tonri mms mandinedi-

ramandu Singa Nayirru Vénadu valndaruluginra
Sri Vira Kéralapanmarku amaificha adhikarigal
va [ru]kkaippalli t Tanaficheyankandanu[m]
Manniir valginra Iravi Chakkirdyudanaginra Sri
Tonga Pallavaraiyanum eluttu[|| *] Sivaripalli

Kannan Goévindanum ulliruppuk Kunrin mél Vik-

kiraman kunrandna Kerala $ingappallavaraiya-
num kariyamaga Kottdrana Mummudisolanalltr
Irajéndra$ola Iévaramudaiya Mahadevarkku man-

~ dira ponagam amudu Seydarula nittam arisi

nanaliyu-

m kariyamudu neyyamufdu *] tayiramudu adaik-

kiayamudu ilaiyamudukkum tirunonda vilakku
onrukkum Mummudis$6lanallarppal vada $ériyil
ittévar dévadanam Svamikollun kadamai nellun
kaSum....

tun kondu ittévarku innimandam chandiradittavar

Selvatégap peli kallinil nirvarttu kal vettuvittuk
kuduttom, '
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TRANSLATION

Hail ! Prosperi’_cy ! In the month of Sirmha of the year
opposite to 301 since Kollam had appeared, the officers of
the glorious (king) Virakéralavarman who was pleased to
rule over Vénadu, viz., Danafijayan Kandan of Varukkaip-
palli and Iravi' Sakkirdyudan alias Sri-Tongappallavaraiyan
governing Manniir, wrote (this).

We, the varippulli (i.e. accountant) Kannan Gévindan
and the wlliruppu Vikkiraman Kunran alias Kéralasingap-
pallavaraiyan of Kunrinmél, (acting) as agents of the (king),
gave, with libation of water, poured on the bali stone, the
kadamai paddy, kasu and . . . . . accruing to the king
(sva@mi) from the devadina (lands) of the god at Vadaséri
near Mummudi$élanallfir, for preparing offerings of food to
(the temple of) Rajéndrachéleévaramudaiya-Mahadéva at
Kottaru alias Mummudisolanalltir, with four mali of rice,
vegetable offerings, ghee offering, curd offering, areca-nut
offering, (betel)? leaf offering as well as for one sacred lamp,
and engraved (the grant) on stone, so that this nimanda® to
this god may last as long as the moon and the sun (endure).

1. This name has been read as Sri-Saiyan in Ind. Ant., Vol. XXIV, p, 253.

2. Though ilei may stand for the plantain: leaf, it is not unlikely that
betel leaves are meant here, because it is mentioned immediately’after adaik-
kay..

3. The other forms in which this word occurs in inscriptions are nivanda
after nibanda.

9. VELLANI INSCRIPTION OF VIRA RAMA VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. III, No. 9, pp.33-37.
Place : Vellani.

Dynasty and King: Vénadu king: Vira Rama Varman.
Date: Kollam 371. (1196 A.D.)

Longuage and Script: Tamil, Vatteluttu.
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TEXT
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TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! This inscription has been made on
the 24th day of Médam, in the Kollam year 371, while
Jupiter was in Karkada, for the daily expenses of Yadava-
narayana Vinnakar Alvar of Tirukkunakkarai, in Chen-
kottaruchéri-and for burning a perpetual lamp in the tem-
ple, the authorities of Sri Vira Rama Varma, the king of
Vénadu, had made the following: —In addition to the lands
already given to the Pollir Pattarakar, from this day on-
wards, the Six hundred of Vénad and the labourers, shall
give four nalis of rice for feeding and for burning a per-
petual lamp. Excluding this four ndlis of rice for feeding
daily, the expenses shall be deducted and the balance of
paddy due per annum, namely 24 marakkals shall be utilis-
ed for purchase of ghee and wic for the perpetual lamp.
The lands lying east to west of Chenkottar ; half of the
grams in the karan lands ; produce from the Puraiyidam
in Kadumkarai ; men and labour and all other requisites
should be arranged regularly without default. If this is
defaulted once, it should be paid in double ; if defaulted
for the second time then it should be paid in double the
dues with fine and if it is defaulted for a third time, then
the Six Hundred and the labourers and the people of the
eighteen villages should enquire and see that no such
default is made as long as the moon and stars last. This
has been made known to all within the four boundaries of
this Chéri. Kandan Kandan of Kokkopparappil and Vikki-
raman Parannavan of Punaltiri and Keralan Chuvaran of
Tanamap also know this. Thus this is the writing of
Vaikandan Udayanan.
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10. KADINANGULAM INSCRIPTION OF RAMA
KERALA VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 10, pp. 69-70.

Place : Kadinangulam. :

Dynasty and King: Vénadu king: Vira Rama Keérala
Varman. .

Date: Kollam 390. (1215 A.D.)

Language and Script: Tamil, Vatteluttu.

TEXT

1. Svasti Sri [||*] Kumbav Viyalattii k Kollam
mmoy0es  dimandaikkediramandai Mina Jia-
yi[ru] Oz

2. $enra Viyalamanda puyamut' teSamiyum meda-
mum anru? kilapperiir Sri Vira Irdman Kéralavar

- 3. mma Tiruvadi Vénadu vilndarula Sri Vira Irama-
pumaiyammaiyana® Pillaiy[a]r Tiruvadi piradat-
tai pa nnichcharuliyadu

1. Read Piayamun or Pasamum.
2. Read apru.
3. Read Yammaiyin.

TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! In the year opposite the Kollam year
389 when Jupitar was in Kumbha, on the 18th day expired,
of the month of Mina which corresponded to a Thursday,
the Pushya-Nakshatra and the tenth tithi, while the
illustrious Vira-Raman-Kéralavarman was ruling the Vénadu
(country), the son (Pillaiyar-Tiruvadi) of the glorious
(queen) Vira-Raman-Umaiyammai was pleased to con-
secrate (the image of the god).
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11, TIRUNAYINARKURICHCHI INSCRIPTION OF THE
TIME OF VIRA KERALA VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 13, pp- 82-84.
Place : Tirunayinarkurichchi.

Dynasty and-King: Vénadu King: Vira Ravi Kerala Varman.
Date: Kollam 395. (1220 A.D.)

Language : Tamil,

TEXT

1. Svasti Sri [!| *] Kollajm*] ®m&l® mandu
Kumba Jiiayiru tennattu kurunattu kadigaipatti-
nattu Udaiyar Karaik KandiSvaramudaiya Maha-
devarku aganaligai $e-

2. lavu karpichcha ari§i irunali uriyum tiruvatta-
mikku karpichcha ari$i padindliyun tiruna[n*]
da vilak konruii $ellumarum karpichchu kodut-
tan Ayirapu-

3. lai Adichchan Kodai [|| *] Idinnu kodutta mudal
miinru $aldgaiyum achchu mu pattaiichum idil
valangai Manikka Chettiyar $enkulip puraiyi-
¢dattil mé&lai

4. muriyil mérkirril kodutta achchu padinélum Nara-
yanan Perdyirattan Sengulip puraiyidattil Meélai
muriyir kilkiirril kodutta achchu padine?

5. ettum? kiida achchu muppattafichum $eluttikkodut-
tan Adichchan Kodai [|| *] ari$i irunali uriyum
tiruvamurdu éeydar o
ru tirumafichanan kottinra ugachchan (n)
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6. konduvaruvadu [|| *] Ivvachchin  polikondu ich-
chelavu chandradityavar chellumiru karpichchu
koduttan Kodai [|| *] Mérpadiyan tirunandava-
nattannum tirumalai

7. yun ketti kodukkumaru karpichcha arisi irunali
idunnu kodutta mudal munru $alagaiyum achchu
e®m m Muruganudaiyanana Kurunattukkonar
pakkal Senkulippuraiyidattil~-Melai muriyil

8. mer kirrir padippattil Orrima achchu irupattu-
munru idil poli kondu ari§i irundliyum amurdu
Seydar $oru tirunandavanamufi $eydu tirumalai-
yun kettik kodukkinravar [k *] ku karpichchu
koduttan.

1. The letter t has beén engraved and erased.
2. Cancel the letter e.

TRANSLATION

Hail ! Prosperity ! In the month of Kumbham of the
Kollam year 395, Adichchan Kadai of Ayirappulai made
provisions so that two nali and (one) wri of rice, ordered
to be expended in the central shrine (agandligai) of the
temple of Udaiyar Karaikkandi$varamudaiya — Mahadéva
at Kadigaipattinam in Kuru-nadu, (a sub-division) of
Tennddu and ten ndli of rice, ordered to be incurred for the
sacred ashtami festival, as well as one sacred lamp, may be
maintained. :

For this (purpose) was assigned a capital of three
$alagai and thirty-five achchu. Out of this (capital),
Manikka-Setti of the Valangai class gave seventeen achchu
(being the dues) on the western division of Mé&lai-muri of
(the garden called) Senguli-puraiyidam, and Nariyanan
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Pérayirattan gave eighteen achchu (being the dues) on the
eastern division of Mélaimuri of (the garden called) Senguli-
puraiyidam, making in all thirty-five achchu which Adich-
chan Kédai assigned (to the temple). When sacred offer-
ings are made with two ndli and (one) uri of rice, the
drummers (ugachchan) who beat (drums) on the occasion
of the sacred bhath (tirumanjanam) (of the god) shall take
the cooked-rice. A_d/ichchal_l Kodai assigned (the amount),
stipulating that with the interest accruing from these achchu,
these (i.e. the said) expenses shall be met as long as the
moon and sun (last). The said person (i.e. Adichchan
Kodai) also directed (to be given) two ndl: of rice for (lay-
ing out a) sacred flower garden and for stringing and
supplying sacred garlands. For this (purpose) was assign-
ed the capital of three $alagai and 23 achchu.

(These) twenty-three achchu (were obtained) from
Murugan Udaiyan alias Kurunattukkén (as being the dues)
on Orrima in the padippidu on the western division of
Mélaimuri in (the garden called) Senguli-puraiyidam. He
assigned (the said money) stipulating that when offerings
of two ndli of rice are made, the cooked rice shall be given
to the persons who lay out the sacred flower garden and
string and supply the saered garlands.

12. INSCRIPTION OF MANALIKKARAI
Travancore Archaeological Series, Vol. I1I, No. 19, pp. 59-64.

Place : Manalikkarai. :

Dynasty and King: Vénadu King; Vira Ravi Kerala
Varma. ' :

Date : The year opposite to Kollam 410. (1236 A.D.).

Language and Secript: Tamil, Vatteluttu.
M. 10
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Abstract of Contents

Hail ! Prosperity ! In the year opposite to the Kollam
year 410, on the 27th day of Médam, when Jupiter was in
Vriéchikam, the authorities of Sri Vira Ravi Kérala Varma
of Vénadu, the Sabhas and Urdrs of Kothainallir and
Kandan, Tiruvikkiraman, the Tax collector of the above
village, having assembled have entrusted to the Sabha the
following:

For amkkai kalachchai paddy............
For saral paddy....... =

In all the paddy dues........ from iraivari lands and
from the lands entrusted to the village.

For saral tax paddy ........
For arakkal kadamai paddy ........

This paddy be collected and measured to the accoun-
tant. This paddy should be measured by Tuvami..

Of these if there is any balance of tax due the same
should be collected from the Sabhaiydr and Urdr. If in case
of any failure of crop the taxes cannot be paid, then the
matter should be reported by the Sabhaiydr and Urdr to
Tuvami who will collect one fifth of the dues. Of these
collections one fifth should be paid for Onam expenses. In
case of damage to the crops, then the amount should be
- collected with interest from the irainilam. If these rules
are violated then a penalty of 52 (fifty-two) kaladiju of gold
should be imposed and if the same is repeated the punish-
ment should also be repeated and this should endure as
long as the moon and stars last: Thus written on stone as
ordered by the king,
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13. INSCRIPTION OF SUCHINDRAM

Ullir Sméarakagrantham.

Place : Suchindram.

Dyﬁasty and King: Vénadu; Sri Vira Udaya Marttanda
Varma. : ¢

Date: Kollam 413. (1248 A.D.)

Language: Tamil ? Seript: Grantha and Tamil.

TEXT
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TRANSLATION

Hail Prosperity ! On Monday, the 5th day of Meédam,
in the Kollam year 413, Uttira Nekshatra, when Jupiter
was in Makara

The brick work and the wooden superstructure of the
mandapa in front of the Sri Koyil of the Mahadavar tem-
ple in Suchindiram of Sundala Chola Chaturvédimangalam
work and wooden superstructure and replace them by stone
work, Sri Vira (Udaya Marttanda) Varma of Veénadu
ordered that the repairs should be done by Sankaran
Sankaran Raman of Masimangalam and the writing of the
accounts of the temple and Nafijinad should be done by
Govindan Raman and for this the required paddy and
money are to be paid.

Accordingly the repairs from the base to top in the
Viévakarma, the top stone in Garbhagriha, Dévar mandapa,
roof of the temple, roof of the front portico, Sipanddram,
were finished in the course of one year, 10 months and 18
days and on this day, the top of the Garbhagriha has been
covered with stone and the work made ready for purificatory
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ceremony. His Highness arrived from Quilon in the tiru-
mandapa and in his presence the purificatory ceremony was
performed by the Nambi of Tarananallir on Monday, when
sun had completed three months in Médam, when the rising
moon reached Trayodasi and the star was Uttiram, and when
the tirukkittu was performed the temple repairs were com-
pleted by the temple authorities. Thus this is.the writing
of Sripadmandbha Achariyan, the sculptor of this temple
and the diamond of the family of the eighteen villages,

14. ARRUR PLATE OF VIRA RAVI UDAYA
MARTTANDA VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 15, pp. 86-89.

Place : Arrir.

Dynasty and King : Veénadu; Vira Ravi Udaya Marttanda
Varman.
Date: Kollam 426. (1251 A.D.).

Language : Malayalam.

TEXT
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| Reverse of 1st side
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17. wlescidemas DI 5B ofFOD

TRANSLATION

Please to order (as follows): —

On this day of Mila corresponding to the fifth tithi of
the second fortnight combined with Sivanityayoga and
Vardhakarana, and Thursday, the nineteenth, expired, of the
month of Mésha of the Saka year which was current after
the expiry of one thousand one hundred and seventy-three,
and Kollam four hundred and twenty-six, we, the illustrious
Vira Ravi Udaiyamarttandavarman-Siraivay-Mattavar of
Kilappérur house, graciously ruling over Vénddu having
granted the kéyinma, wranmai and sthana of the temple of
Mahidéva at Nayinar-Muttalakkurichchi alias Sri-Vira-
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kéralapuram, to Ravikéralavikkrama-Udayar who was the
Saivacharya Kariyatturai-Tampi belonging to the Kaniyalar-
kula, residing at Pavangavilakattu Koéyikkal in Kannantr-
désam of Malaimandalam, he shall from this day forward,
collect the incomes from all sources accruing to the temple
treasury, and defray, through the persons who perform the
sacred duties in the said temple of the Mahadéva inclusive
of the Pillamar all kinds of expenses such as those required
for each -day, those necessary for special occasions in each
month and year as well as the expenses for conducting the
-annual festival falling on the day of Aévati in the month of
Kumbham, without diminishing the established scale and
without stopping any of the items. Thus shall the festivities
be conducted. Annually, accounts of receipts and dishurse-
ments shall be made out and the surplus amount left after
meeting the expenses shall be deposited ; and the weapons,
silk, cloth (parivattam), the sacred ornaments, vessels and
utensils and all other kinds (of property) shall be taken
care of. And he shall, on the Aévati day of each year, which
is the day for hoisting the flag, assemble in the Vrishabha-
mandapa along with the temple servants ; cause the Nambi
who performs the duties of mélédnti to give to the Nambi
in charge of the Tantri’s duties the Kumbhasiitra and have
the flag put up.

For the Pallivéttai following on the 9th day of the festi-
val, the god shall be taken in procession accompanied by all
temple servants, those in charge of the sacred treasury, as
well as the female attendants, and return after discharging
the arrow. :

For the arattu (i.e., the ceremony of bathing the god in
the river), the god shall be taken in procession accompanied
by the above said (temple servants), those in charge of the
treasury and the female attendants, and return after per-
forming the bathing ceremony.

Persons in charge of the temple treasury and female
attendants shall be given their respective duties, and the flag

removed.
M. 11
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Expenses for the annual festival are (as follows):—

Rice for each month ; two kalam of paddy for the jivita ;
18 panam for...... ! 18 panam for rice to be given to the
persons who assemble along with the parichdrakas on festive
occasions ; four madai of cooked rice for each of the above-
said festive days.

As long as the moon and the stars last, the koyinma,
ardnma, sthana as well as all other kinds of ayudhakdarya
pertaining to the temple of the Mahadéva at Muttalakkurich-
chi alias Virakéralapuram shall be borne by persons belong-
ing to the lineage of the said (donor).

In the said year, said month and said day, when we
(i.e., the king) were staying at Kovikkal-Purayedam in the
said Kéralapuram-dé$am, this was written by the accountant
Tsvaran Kodai.

1, The object of this item is not clear.

15 KERALAPURAM INSCRIPTION OF VIRA UDAIYA
MARTTANDA VARMAN

Travancore Archaeologzcal Serzes, Vol. IV, No 1 6 pp 89-92

Place : Keralapuram

Dynasty and King: Venadu ng Vlra Udaiya Marttanda
Varman.

Date: Kollam 491. (1316 A.D.)
Language and Script: Tamil.

TEXT

1. Kollam #m#0s mandai yandu < vadu Kumba
jiayaru’ W&  Senra nal Seyda kariyamma-
~ vadw? []| *] Venadu valndaruluginra [Sri] Vira



MALAYALAM INSCRIPTIONS 83

Udaiya Marttanda varmma tiruvadiyar [Vira]
Pandiya dévark [ku] amai[i]nda adhikararkku
olla tennattil® §enkalunir nadu

2. mudal nattil Paralkkottu de$am Muttalaikkurich-
chi Sri Vira Kerala Uchchuvarattu midévarkku
Selavinnum tirunanda-vilakkinnum eludi vittu
koduttar amainda adhika[ra]r [||] Imméarggama
itteSattu kiliyakkam kollum ottirkadamaiyum
uviyum vey nellum alage

3. rudum taritalai panaim pattamum karaipparrum
alivupilaiyum kolmuraipadum kiida vittukkodut-
tar amainda adhikarar [|| *] Ivvannamé itteSattu
Tiruvidankkottum* maidévarkkum Parakkottu
dévarkkum Bhagavatikkum kiliyakkam olladu
ningalaga olla ottir kadamaiyum uvviyum vei

4. nellum alagerudum ta[ri] ta[lai] panaim patta-
mum karaipparrum alivu pilaiyum (k) kolmurai
padum k° kiida &chandira taraval Vira Kérala
Ichchuvarattum® madévarkku $ela vinnum tiru-
nanda vilakkinum eludivittu kodut teduttu ari-
yum talkki [|| *] Pulavar Man$attan Maniyanum
ariyum [[[ *] [Mek]"

5. kottu Nardyanann® Kamaranum® ariyum [|] *].
Pattdli Kandan Iravivarmman eluttu [|| *].
Punalirit-Tamodara Vikkiraman eluttu []! *].
Ivagallariya volai kaiyyeludiya kaidaiva Iraman
Keralan eluttu. [|] *].

The @ is so added as to make the letter liable to be mistaken for I
Read kariyamavadu.

The length of na is indicated by separate symbol.

Cancel the letters k and m in this word.

Cancel the final k,

Delete the final m.

These syllables have been read as perran (Ind. Ant., Vol. XXIV, p. 334).
Cancel the final n.

. Read Kumaranum. There is little room for reading Kudaganpum as has
been done in Ind. Ant., XXIV, p. 334.

9 N a o0 N

©
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TRANSLATION

: The following is the transaction made on the 21st day,
expired, of the month of Kumbha in the Kollam year 491
_and the 4th year (of reign).

The officers of the glorious (king) Vira-Udaiyamar-
tandavarma-Tiruvadiyar-Vira-Pandyadéva assigned by a
written (deed) Paralkkédudé$am in Mudalnadi (the first
division) of Sengalunir-nadu (a district) of Tennadu which
belonged to the (said) officers, to (the temple of) Sri-
Virakérala-Iévarattu-Mahadéva at Muttalaikkurichehi, for
expenses and sacred lamps. The officers accordingly assign-
ed the ottir-kademai, uvvi, véy-nel, alagerudu, tari-talai,
panaimpattam, karai-parru, alivu-pilai and also kolmurai-
padw accruing as kiliyaklkam from this désam. On the oc-
casion when in this manner, exeluding the kiliyakkam!
belonging to (the temple of) Mahadéva at Tiruvidankadu,
and to (the temple of) the Déva and Bhagavati at Parak-
kodu belonging to this déSam, the balance of (the incomes
of) ottirukadamai? uvvi?® veéy-nel, alagerudu tari-talai®
panaim-pattam,’ karai-parru? alivu-pilai’ and also kol-

1. Kiliyaklkam has been read by the late Mr. Sundaram Pillai as Kaliyak-
kam.

2. ottir-kadamai whose significance has not been ascertained may be the
same as ottdchchu perhaps the fee paid by the brick layers.

3. wwvvi means ‘head’ according to Dr. Winslow.

4. veéy-nel literally means ‘bamboo-grain’ and might represent the fee
paid for collecting it from forests.

5. alagerudu ‘beautiful ox’

6. taritalai occurs also in the forms tari-irai and tari-pudevati; it must
mean the fee levied on looms.

7. panaim-pattam denotes the fee paid by toddy-drawers.

8. Sundaram Pillai takes karai-parru to mean treasure trove, mimnes
jetsam and flostsam and all such royalties derived from or “attached to land”.
It is not unlikely that it simply means what is received on dry lands (karai)
like kadamai, pittam, irai, ete. the word parru denotes ‘a share’ or ‘receipt’
and karai means ‘dry lands bodering on fields’: as such karaiparry must mean
incomes from dry lands adjoining wet fields.

9. alivu-pilas, literally ‘fine for destruction’ may correspond to Kurra-
dandam ‘fines imposed on defaulters,’
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mugai-padu’® were assigned by a written (deed), for expen-
ses and sacred lamps, to (the temple of) Kérala-
Ichchuvarattu-mahadéva, (so as to last) as long as the moon
and the stars (endure), the following witnesses' know (it).

Sattan Maniyan of Pulavarman knows (this), Nara-
nan Kumaran of Mékkodu knows (this)- (This is) the
signature of Kandan Iravivarman of Pattdli. (This is) the
signature of Damodiran Vikkiraman of PunaltGr. (This is)

the signature of Iraman Kéralan of Kaidaivay who wrote
this deed.

10. Kol-murai-pidu has been read by P. Sundaram Pillai as ‘ké-
murai-padu’ and the latter taken to mean ‘royal justice income and as
representing the court fees and judicial revenue of modern times’ Since in
the present inscription the reading is clearly kol and not ko, it may be rend-
ered as the dues customarily received’. Komuraipiadu also occurs in inscrip=
tions in which case it may mean ‘the customary incomes which go to the
king.’ /

11. Talkki has been taken to be part of the proper name of the village
(Ind. Ant., Vol. XXIV, p. 334).

16. INSCRIPTION OF RAVI RAVI VARMAN
TIRUVADI

Travancore Archaeological Series, Vol. V, No. 39,
pp- 140-143.

Place : Tiruvidaikkodu.

Dynasty and King: Vénadu King; Ravi Ravi Varman
Tiruvadi,

Date : Kollam 548: 1372-3 A.D.
Language : Malayélam,
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TEXT
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TRANSLATION

Hail ! Prosperity! On the 10th day of the month of
Kanni in (the) Kollam (year) five hundred and forty-eight,
the land which was given as sarvagrastaka-vastu-danam (an
absolute gift) according to the royal order of Iravi Iravi-
varman Tiruvadi of Kilappérar, who was ruling over
Vénadu to Yajfianarayana-Bhatta of Srivallabha-chaturvadi-



MALAYALAM INSCRIPTIONS 87

mangalam, a brahmadéya of Kilkalakiirram is to the south
of Manalttittai in Nafjinddu and its boundaries are the
following : —

The eastern boundary is to the west of the mdakani
-+ mundirikai of land comprised in two tadis belonging to
Mutta-Tiruvadi of Tiruppappur;

the southern boundary is to the north of the ¥ ma of
land comprised in one tadi;

the western boundary is to the east of the %2 ma of
land comprised in one tadi:

the northern boundary is to the south of the channel;

The land lying between these boundaries which is one
TR was bestowed as a charitable gift, preceded by
a libation of water, to be enjoyed as long as the moon and
stars (exist) and in lineal succession, and (with the stipu-
lation) that on the Visakha-day in the Kanni month every
year, offerings with 9 ndli of good rice by the home-measure
should be made to the god Mahadéva of the Tiruvidaikkodu
temple and that twelve Brahmans should be fed therefrom.

17. SUCHINDRAM INSCRIPTION OF VIRA RAMA
VARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 17,
: pp. 92-98.

Place: Suchindram.

Dynasty and King: Vénadu King; Vira Rama Varman.
Date : Kollam 646 (1471 A.D.)

Language and Script : Tamil.
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TEXT

1. Svasti Sri Kaliyuga samvatsaram * 5 [ 1meTe
'n mer chenru idabachchanik kanni Viyalattil
Sellaninra Kollam arunfirru narpattu aramandu
Chittirai madam pannirandan tiyadi Udaiyar
Tanuvialaiyap Perumil Koyilir Senbaga Iraman
mandapattil Kilappertir Jayasimhanattu illattil
Sri Vira Rama Sri Rama Varmmarana Tiruppap-
pir Mutta Tiruvadi irundaruliya idam arulich-
cheyal Udaiyar Suchindiramudaiya Nayinar

2. koyilil poduval tenkottu éivindiravadi Kesavanukku
innayinarkup pandiradi yagattukku munbe kila-
$andiyaga nadakkak karpitta Senbagaraman pii-
$aikku Udaiyar Suchindiramudaiya Nayinarkum
Nachchiyar Umaiyammai Nachchiyarkkum Nayi-
nar Ten Tiruvengada Vinnavar Emberumanuk-
kum namakkaram per irandukkum &ga ivvagaikku
nalonrukku amudupadi irupattu nanaliyum mada-
vali nam irepatippiranda nalukkut tarai

3. korum vagaikku Margali madattil tirunalukku nam
piranda nal Nayipar nalantirunat chelavukkum
Piramanar Gttukkum &ga ivvagaip padi nadandu
podum vagaikku vittuttanda $ivindiram vetkaik-
kulattil kil mudartarattil nilam irupatu mivum
[] *] ivvagaiyilbamudupadi irupadunali vagaikkup
palavefijanaméga nal onrukku neyyamudu ulak-
ku alakkum tengdy onrum kadalippalam pattum
kariyamudukku valai —

4. kkiy padinirum milagu amudu $evidu irandu
araiyum ilaiyamudu padindrum adaikkiy amudu
ettum [|*] &attuppadi vagaikkuchchandanam
palam kalum kunkumam idai araikkalum pach-
chaikkarpiiram irandu mafijadiyum paninir kiappu
utpatta vagaikkum &ga ivvagaikkup palavilaip-
padi nal onrukkup panam onru dga dndu onrukku
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adigamutta nal munniirru arupattu afichukkup
panam munnirru

arupattu afichum arunfirru narpattu nilimandu

Avani madam mudar tedi mudalukku nadandu
podum vagaikkum aruniirru narpattu dramandu
Chittirai madam pannirandan tiyadi mudalukku
nadandu podumpadi karpitta Udaiyar Susindira-
mudaiya Nayinarkut tirunanda vilakku onrum
Nayinar Ten Tiruvenkata Vinnavar Emberuma-
nukkut tirunandavilakku onrum &gat tirunanda-
vilakku irandum nadandu podum va —

6. gaikkup pana ninirum nilam kalamum 3&ga iv-

vagaikkum nalonrukkup panam onrigap pala
vefijanamum nadandu podum vagaikkum vittut-
tanda tennattuk kurunattuk kadigai pattinattup
periva kulattin kil Gdupallipparrudan katti
nadandu podugira vagaiyil Tenkarait tevadanam
tadi onru nilam kalamum kodaippallam tadi onru
nilam kalamum devarkundarait tadi onru nilam
elu kuru

7. ni nanaliyum Tengadit tevadanam tadi onru nilam

kalamum ku$avan Kundarai tadi onru nilam kala-
mum Pavakkudipparril Ittikkal vattam tadi onru
nilam tinip padakku irunaliyum Vilattikkal
vattam tadi onru nilam elu kuruni nanaliyum
merpadi tadi onru nilam ayun kuruniyil kilak-
kadaiya nilam padakku aruniliyum tirunanda
vilakkukku vitta alaraittadi onru nilam kalamum
kulachchaik kilkarai —

8. pparril Murukkarai Vikkiraman Sadaiyan vagaiyay

nam kaiyyanda pilant6ttattil manril onrum Utta-
man perunteruvil nalil onrum varukkaimi ninra
puraiyidattil padiyum akkikudiyiruppup purai-
yidamum aralikudiyiruppil merkirum &ga iv-
vagaip padi ulla nilam elukalamum(m) purai-
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~ yidannalum tirunanda vilakkukku kaiyil tanda
panam nanitirum kaiyyandu kondu

9. nalonrukku neyyamudu ulakku alakkum tengay
onrum palam pattum valaikkdy padindrum
milagamudu $evidu irandu araiyum ilaiyamudu
padindrum adaikkdyamudu ettum $attuppadik-
kuch chandanpam palam kalum kunkumam idai
araikkdlum pachchaikarpii[ram] idai irandu
manjadiyum paninir kappu utpatta vagaikkum
nalonrukku panam on ...... ttikkondu podum-
padiyum tirunandavilakku irandum nadatti

10. k kondu podumpadiyum naladu kaiyil tanda
panam nintrum 3&ga ivvagaippadi nilam elu
kalamum puraiyidangalum panam _naniirum
kaiyandu kondu pala‘ vefijanavagaikkum mnal
onrrukkup panam onru &agavum tirunandi
vilakku irandum nadattikkondum nadattik-
kondu podumpadi Kollam arunfirru narpattu
dramandu Chittirai m3dam pannirandantiyadi
Suséinidirattup poduval tenkottuch chi

11. da Sivindiravadi Ké[éa]van vitti nim vida-
yirukka vittut tandom [| *]. Innal madal innilam
élukalamum puraiyidangalam panam nantirum
chandiradittavar chelluvadagak kallilum &Sem-
bilum vettikkaiyyandu kondu Sénbagariman kala-
$andi ptSaikku palavefijanattukku nal onrukkup
panam onru dgavum n tirunanda vilakku irandum
nadattikkondu podumpadiyum [|| *]. Ippadikku
idu taravagavum Ippadikku ivai kanakku Irdman
Sendan eluttu. ||.

TRANSLATION

Hail ! Prosperity! On the 12th day of the month of
Chittirai in the Kollam, year six-hundred and forty-six cur-
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rent, and the Kali-yuga year 4572, expired, when Saturn
was Rishabha-(ra$i) and Jupiter in (the sign) Kanpni and
on the occasion when the illustrious Virarama Ramavarman
olias Tiruppapptr-Matta Tiruvadi of Kilappérar (house)
and the Jayasimhanattu-illam was pleased to remain in the
Senbagaraman-mandapa of the temple of Udaiyar-Tanuva-
laya-Perumal, he was graciously pleasea to command as
follows : —

To Sivindiravadi Kééavan of Tenkddu one of the
poduval in the temple of Suchindiramudaiya-Nayinar.

During the worship called Senbagaraman-pijai of this
god ordered to be conducted each morning at 12 feet time
of day before noon for conducting (several) items of
expenses (viz., for feeding 2 persons in each of the shrines
of Udaiyar-Suchindiramudaiya-Nayindr, Nachchiyar Umai-
yammai-Nachchiyar and Nayinar-Ten-Tiruvéngadamudaiya-
Vinnagar-Emperumin,—this item working out to 24 nali of
rice per day—for the item of expenses (connected with the)
bathing of the god with water on the day of our birth-day
asterism, i.e., Révati (occurring) in each month; for the
sacred festival in the month of Margali; for the expenses to
be incurred on the 4th day of the god’s festival (conducted)
in honour of our birth; and for feeding Brahmanas,—thus
for all these were assigned twenty ma of first rate land
under the tank called Vetkalkulam in Suchmdn'am

For the dally supply of (one) ulakku and (‘one)r alﬁkku
of ghee, one cocoanut, ten kadali fruits, sixteen plantains
for making curry, two and a half Sevidu of pepper, sixteen
betel-leaves, eight areca-nuts,—all these being the several
accessories (vefijanam) required for one of the above 1tems,,
i.e., the feeding with twenty nali of rice. :

For the unguents, viz., quarter palam of sandal-paste,
one-eight idai of saffron (kunkum), two mafnijadi of pach-
chaikarpiiram and rose water (paninir), at the varying rates
of prices for each of these articles which are included in
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this list,—and which work out to one panam per day, or for
a year of three hundred and sixty-five days inclusive of the
excess days,—the money required is three-hundred and
sixty-five panam.

For conducting these items from the first day of the
month of Avani of the year six hundred and forty-four and
for maintaining two sacred lamps in all, viz;, one sacred
lamp in the shrine of Suchindiramudaiya-Nayindr and
another sacred lamp in the shrine of Ten-Tiruvéngada-
Vinngar-Emperuman, ordered to be burnt from the twelfth
day of the month of Chittirai of the year six hundred and
forty-six, 400 panam, together with land (having the sow-
ing capacity of) one kalam were given.

Thus altogether, at the rate of one panam per day for
these items of accessories to be supplied, were assigned along
with Udupalliparru under the tank called Periyakulam in
Kadigaipattinam a village of Kuru-nadu, which was a sub-
division of Tennidu, the dévadana land in Tenkarai measur-
ing one tadi (in extent) (with the sowing capacity of) one
kalam, the land called Kédaippallam measuring one tadi (in
extent) (with the sowing capacity of) one kalam, the land
called Dévarkundarai measuring one tadi (in extent) (with
the sowing capacity of) seven kuruni and four nali of seed,
the dévadina land called Tengadi measuring one tadi (in
extent) (with the sowing capacity of) one kalam, the land
called Ku$avan-Kundarai measuring one tadi (in extent)
(with the sowing capacity) of) one kalam, the land called
Ittikkalvattam in Pavakudiparru measuring one tadi (in
extent) (with the sowing capacity of) one tini, one
padakku, and two ndli (of seed), the land called Vilattik-
kalvattam measuring one tadi (in extent) (with the sowing
capacity of) seven kuruni and four mali (of seed), the
eastern portion of the land in the same place with the sow-
ing capacity of) padakku and six nali (of seed), the full
extent of which measured one tadi (in extent) (with the
sowing capacity of) five kuruni (of seed), the land called
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Alarai, measuring one tadi (in extent) (with the sowing
capacity of) one kalam (of seed) assigned for sacred lamps,
one third of Murukkarai Vikkiraman Sadaiyan’s land called
Pilantottam in Kilkaraipparru of Kulachchal which was
under our enjoyment, one fourth of Uttamanperunteru, half
of the purdaiyidam, in which stood warikkima, the purai-
yidam of Sakkikudiyiruppu, the western portion of Urali-
kudiyiruppu, altogether the lands included in this list, (with
the sowing capacity of) seven kalam (of seed) and the
puraiyidams, as well as the four hundred panam given in
hand for sacred lamps were set apart for these items.
Managing these, there shall be given for each day (one)
ulakku and (one) aldkku of ghee, one cocoanut, ten fruits,
sixteen plantains, two and a half Sevidu of pepper, sixteen
betel-leaves, eight areca-nuts for the feeding; and one palam
of sandal-paste, one eight idai of kunkumam, two manjadi
of pachchakarpiram, rose water and other items for the
sattuppadi (i.e., for besmearing) at the rate of one panam.
And there shall be burnt two sacred lamps for the mainte-
nance of which four hundred panam were (also) given.

Thus, on the 12th (solar) day of the month of Chittirai
of the Kollam year 646, while we were camping in the house
of Suchindiravadi-Késavan we gave to Sivindiravadi of Ten-
kodu the poduval of Suchindiram, the above said lands
(with the sowing capacity of) seven kalam (of seed), the
puraiyidams and four hundred panam, so that from this
day forward, till the moon and the stars last, one panam
per day may be given for the several kinds of condiments
and two sacred lamps which were to me maintained.!

For conducting thus, the authority shall be this docu-
ment. This is the signature of the accountant Raman
Séndan (who knows it thus).

1. The same thing is repeated again.
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18. QUILON INSCRIPTION OF KOLLAM 653

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 18, pp. 98-99.

Place : Quilon.

Dynasty and King: Vénadu; Vira Rama Rama Varman (?)

Date: Kollam 653. (1478 A.D.)

Language : Tamil.

TEXT

Kollam [ & ]-
®Om  [a'Indu
Vaikasi madam
72 Tirunelvé.
liyil elunda
ruli irundaruli
k kurakkeni k
Kollattu ta
ragukonat
10. tulk]kudi iruk -
. 11, kum pa[di]nen
-12. vilaiyattar® - -- - =
13. kku merpadi
14. yar iruk[ki]ravi -
15. dam tiruulam-
16. parri arulich -
~ 17. Chenbaka Iraman
' 18. teru venrum
W Amr
20. nanpu

£0.000 S8 @3 O e LiG0! BQI

1. ma is changed into d.
2. Read vishaiyattar.
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21. kalidam
22. enrum
23. nalue
24, llaik
25. kum kal
- 26. wvetti
27, nattk
28. kuduttadu

TRANSLATION

On the 7th day of the month of Vaigaéi in the Kollam
year 653, while (the king) was pleased to be encamped at
Tirunelvéli (i.e., Tinnevelly), it was graciously ordered in
favour of (such of) those of the eighteen countries as inha-
bited the Taragukdénam in Kollam, that the place where
they resided should be called Senbagaraman teru and Aiiji
nanpugalidam. (Accordingly), stones were cut and planted
at the four boundaries (of it)-

19. SUCHINDRAM INSCRIPTION OF VENRUMAN
KONDA BHUTALA VIRA RAVI VARMAN .

Travancore Archaeological Series, Vol. IV, No. 21,
pp. 101-104.

Place : Suchindram.

Dynasty and King : Travancore: Venruman Konda Bhitala-
vira Ravi Varman.

Date : Kollam 712 (1537 A.D.)
Language and Script : Tamil.
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TEXT

Aruli cheyal [|| #] Kollam @m®=-@ Chittirai
w1dsme. piruva pakkalattu®

shattiyum® nayaratchaiyum® perra punadattu® nal
Seyatunganattu Venruman

nkonda® Bhitalavira Siri’ Iravivanmmardya® nam
udaiyar Sivindaram mu

daiya Nayinarku tirukala pGSaiyil Udaiya Mattan-
dan $andiyaga

nadakkira vagaikku nilonrukku amudupadi pan-
piru naliyum tirumalai irandu

kkum elunfirru orupattu iranddm andu pasdnam
mudalukku devadanaméga

vittukkudutta Panakudi Muratta nittu Irukkantu-
raipparril Pullamangala \

mum Veppankulamum agakkuli irandukkum peru-
nanngelgai yavadu®

kilelgai Sankaranerikulattu nirnakkalukku mer-
ku [| *] tennelgai puli

yam pattukku vadakku melelgai Villiseri kulattup-
puravukku kilakku

Vadavelgai kallattik kulappuravukkut terkku aga
innanngel Mgaikkul

ppatta kulamirandum puravum nafijai puiijaiyum
karaiyum karaikkaddum kilnokki

na kinarum mel nokkina maramum marrum nam
kollu[m *] gomuraipadum eppeya

rppattadum kaiyandu podumidattu karpitta phsai-
yil Soru panniru naliyum
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15. penngalil'® Nachchiyarmagal Si Parpanathap peru-
malukku achandirataraver'? santati

16. ppiriveS$amé kuduttup pontmpadi elunfirr orupattu
irandam andu Chittirai mada

17. m pattonpadamtedi Puruvapakshattu shattiyum
Nayaratchaiyum perra punaradattu

18. n' nal muratta nattu Panakudiyil pudiya idattu
nam vidayirukkak karppittamaikku [|| *]

19. tangalum ittaravu pidipadaga achandirataravar
Selvadaga kallilum ‘

20. Sembilum vetti kaiyyandu podumpadiyum par-
ka [|| *] Ippadikku kanakku Govindan

21, [eluttu] Ikkoyilil Sirpam Ayyan tendiy ch chura
[mu] dai*

1. @ is the symbol for ‘month’

2. Read Purvapakshattu

3. Read Shashthiyum

4, Cancel ch.

5. Punadattu stands for Punarpusattu.
6. Cancel the letter n

7. Read Sri

8. Cancel m.

9. The length of na is indicated by a separate symbol.
10. Cancel n.

11. Cancel 1.

12, Cancel 1.

13. Read achandrataraval.

14. Cancel n.

TRANSLATION

Pleased to order (thus):—

On the day of Punarvasu which corresponded to the
19th solar day of the month of Chittirai, the sixth tithi of the
first fortnight and Sunday, We, the illustrious Ravivarman
of Jayatunga-naddu, who had acquired the earth by con-

M. 13
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quest and was the (sole) hero on the surface of the earth,
gave the lands called Pullamangalam and Véppangulam
belonging to Irukkandurai in Panakudi-Muratta-nadu,
measuring in all two kuli (in extent) which had been
assigned as dévadana from the commencement of the pasa-
nam of the year seven hundred and twelve and whose great
boundaries are given below, for the item of (service called)
Udaiyamarttandan-sandi which forms part of the worship
conducted thrice daily in the temple of Udaiyar-Sivindara-
mudaiya-Nayinar, in order to supply daily twelve nali of
offerings and two sacred garlands : —

The eastern boundary is to the west of the nirnakkal
of the tank called Sankaranéri. The southern boundary is
to the north of Puliyampadu. The western boundary is
to the east of Villiséri-kulattuppuravu. And the northern
boundary is to the south of Kallattikkulattuppuravu.

While conducting the worship, enjoying the two tanks,
puravu, nanjai, punjai, karai, karaikkdadu, the well sunk
below, the trees growing up and others found within the
four boundaries thus (set forth), as well as all kinds of
customary dues of the king which we received, twelve nali
of rice-food shall be given to the female attendant Sri-Par-
panada-Perumal, the daughter of Nachchiyar and her lineal
descendants, as long as the moon and the stars (last). Thus
did we order, while we were staying in our new home of
the palace at Panakudi in Muratti-nidu, on the day of
Punarvasu, corresponding to Sunday, the nineteenth solar
day of the month of Chittirai and the sixth tithi of the first

fortnight.

On the authority of this order which will be engraved
on stone and copper, it shall be conducted (as herein set
forth).

Thus the signature of the accountant Govindan. (This
is the signature of) Ayyan Dendichchuramudaiyan, the
architect of the temple.
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20. THREE INSCRIPTIONS OF ETTUMANUR TEMPLE

Travancore Archaeological Series, Vol. VII, No. 60,

pp. 139-140

Place : Ettumantr,

Dynasty and-Kings: Not mentioned.

Dates: (a) Kollam 720: 1545 A.D.; (b) no date; (¢) Kollam
1045: (1870 A.D.)

Language : Malayalam.

-
e
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TEXT

o@mogy [0 #]717-0mo6ng @oe smowla 21-00e- muoadoas 2
720-0206” 2lnamoo 20-008- @e1012)

AlOMBHT) DROMIHHS & BIEMUO. ..

On a pillar in the mandapa
(No. 40 of 1099)
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On a stone in the flooring of the prikdra
(No. 41 of 1099)

104i5-0206ng @ogzomio 6-ce- mao—

wlod ®RRIQL® 0. ... .. Sood arlgled &smas
2ODHR200MV_102] aooladoajomloendo  @sm—
$600] HOHRQIWO BHPEHH BVO00 ZMGd

B 0 1o H

TRANSLATION

The sankocha' ceremony was performed on the 21st
day of the month of Kumbham in the Kollam year 717, the
kalasam (purificatory) ceremony was done on the 20th day
of the month of Mina in the Kollam year 720 (by....... of
Punnekkal Turuttikkada).?

On a pillar in the mandapa
(No. 40 of 1099)

This refers to the prayaschitta (expiatory ceremony)
performed on account of the death of a certain woman who
had heen possessed by the spirit of another who had died
by: the administration of some medicines, when illegally
pregnant. /

On a stone in the flooring of the Prakdra
(No. 41 of 1099)

Tlﬁs relates to the paving of the floor of the prakara
with stone slabs, by Muttukumarasvami in Kollam 1045.

\
1. On the significance of the sankocha ceremony, see T.A.S., Vol. VI p. 78.
2. The name mentioned in line 2 may or may not have any connection
with the first line. The writing is, however, somewhat similar.
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21, KERALAPURAM INSCRIPTION OF
VIRA RAVIVARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. I, No. 10, pp. 179-180

Place : Kéralapuram.

Dynasty and King : Kilappertr Illam: Vira Ravi Ravi
Varman.

Date: Kollam 782: (1607 A.D.)
Language: Tamil; Seript: Grantha and Tamil.

TEXT

a0o] : geamy. m-igl W woﬂa& wHOMJoFpeo el 4708
TuoaIOEe eosgpmlabo almaljp®e wmgiml eadgie 782-om0ng
allomlean B-000- enselwIenaiqo cald@IQo @I IEHOICH
Qo2 mileblewance ERAda &EhHSEH ©IWIO@IME B.asE:IM b
avmg gooasolalowlcd molmid @) oflessreaw ety 2aod
o8a1d e@oailcd S9ei@d mpjovled @lmalogtd Mm@aiemlcd
o @ammejoomicd agyanmsl pmaonmaln 6oIaoeml @l@mIce
atloom peer @MesD agha GIBMIA LIRSSV ENHHAD o IENEID
omlad elmasla s’ amegln @ossess @lemte ailoom @om
Qlem alOmMIE al0800ailm emalldm2w’ ©@els |@a8]l ek
W0 @a008IM BOEVQJR0W° Tu@el ailgjoalioodMMR0  FUGRM
OAMIU) EMWOGBAID’ wqgm?umggrmamaa@eﬂggmmd SO
glo @) aflocall ool aibacim @@ GeIBaIGEN |B20  mey
@mmee wleesgieslo 308 26MUe Ao SO 3020° a_tem]
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Abstract of Contents

Harih! Happiness to all! Hail! Prosperity! Vira Ravi
Ravi Ravivarman alias Kula$ékharadéva,—who was born
of Umaiyammai in the Rohini nakshatra and residing at
Tiruvanadapuram (who was himself born in Tirukkéttai-
nakshatra) who was incessantly worshipping the feet of the
God Padmaniabha, who had made the sixteen great gifts be-
ginning with tuldpurusha, who was learned in all the sciences
and arts, who was protecting all his subjects and who was
a sun to the hosts of his foes,—built of stone the nadu
ambalam, the kitchen and the Rishabha mandapa in the
temple of the god Mahadéva of Virakéraléévaram in
Muttalakkurichchi in the Sengalunir valanadu.

In the Kollam year 782, on Thursday, the 22nd of the
month of Arpa$i the 2nd tithi of the bright fortnight,
- Anusha nakshatra and Vrischika rasi, the Srivimana (the
central shrine), beginning from the base (updna), to the
top (stiipi), was reconstructed on a smaller scale when the
brick work was finished the kumbhdbhisheka ceremony
was performed on Friday, the Jyoti nakshatra, on the 6th
of the month of Chittirai corresponding to the first tithi of
the dark fortnight, Siddhi yoga, and Karkataka rasi, when
Jupiter stood in the house of Mina and Saturn in Dhanus,
in the Kali year 4708 of which the day is expressed by the
chronogram ravistudhanyaisseha, which corresponded to the
Kollam year 782. '

$

22. TIRUVIDANGODU INSCRIPTION OF VIRA
- KERALAVARMAN

Travancore Archaeological Series, Vol. VII, No. 15, pp. 26-29
Place : Tiruvidangodu.,

Dynasty and King : Travancore: Vira Kérala Varman.

Date: Kollam 871 (1696 A.D.)

Language and Script : Tamil.
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TEXT

Kanni Viyalam
ninra Kolla

m JHmeis lu
Tai ma 2. DBa-
Saniyatche

yum Satayavum
Parapakkilattu
piratipadavum §in
nak karanavum pa
rikam nama yoga
vum innila

1 Vira Kérala Va
rma Sirava mutta
Tambiran Kalk-
kulattu elunda
ruli irunnaruli
kalpittapadi

kku randu vaga
magaanavum ki
di kalpitta mo
liyavada [| *] To
valaikku mek

ku Kannerri

kku kilakku kada
linum malaikku
m agattu agap-
patta nattil pilap
pediyum mannap-
pediyum illa
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[e]nna (dam) tambur

an tiruvullam

SECOND FACE

parri kalp
pichcha pa
dikku ran

du vaga masa
nan kadi
kalppichchu
kallu ve

tti natti

ya kalpana
maruttu pi
lappediyum
mannap-
pediyum u -
ndam k 7
alattu pila
yarideyum
mannari
deyum vagi
rrip pilla
adiya

tondi

vettumaru

m inda ka

. Ipana maru

ttu pilap
pediyum ma
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nnarp
pedi en
na vagai
pennu
m pilla

THIRD FACE

kku und
ayal

P pennu

m pilla
kulichchu
kara érik
kon

dal t
olamalla :
ennum ka
Ippichchi
da [|] *] Ivan
nam pul
lum bhami
yum kallu
m Kave
riyum ol

Ia kalat

tu nadakku
marum k
alppich
chida [|! *| Ippadikku

10



106 MALAYALAM INSCRIPTIONS
FOURTH FACE

85. tiruvayittum
86. [natti] kundu va
87. ttik karikku
- 88. m tiruvullam pa
89. rri kalppichchi -
90. da [| *] Tiruvidan
91. kottu kenda
92. ppadaivittil
93. vadakku vasal
94. kalvetti nat
95, tiyida [| *] Indak
96. kallukkul
97. 16du orukila
98. m yadam oru
99. wvar .. veru
100. chcheydar a
101. vargal Gen -
102. gaik karaiyil kara =
103. m pa$uvai ko
104. nra toSat
105. tilp pova
106. ragavum []| *].

TRANSLATION

In the Kollam year 871' when Jupiter stood ni Kanni,
on the 25th day of the month of Tai, which was a Saturday
- with Satayam-nakshatra, first tithi (pratipdda) of the first
fortnight, Simha-karana and parigam-yoga—on this day,
the following regulation was passed by the two mahdjanas

1. This will correspond to A.D. 1696, January 25, Saturday, 1-09; 24:93:
but the Tamil day was Tai 27,
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who had assembled under royal command, when king Vira
Kéralavarman Siraivay-Mitta-tambiran (the senior mem-
ber of the Siraivay family) was pleased to stay at Kalkulam.

The king having been pleased to order that pilappédi
and mannappédi shall not be in practice in the territory
lying to the west of Tovala, to the east of Kannérri and be-
tween the mountain range and the sea, the two popular
assemblages of mahdjanas met in deliberation and had this
order (kalpana) engraved on stone.

If, in transgression of this order, pilappédi, and man-
nappédi should again become prevalent, the very embryo
in the womb among the pilaiyar and the manndr shall be
extracted and slain. It was also ordered that if (the pollu-
tions consequent on) pilappedi and manndppédi should
happen to a woman, the pollution shall be considered as
removed if the woman bathe (in a tank) and come out.

In this manner, this was ordered to be in force till so
long as grass, the earth, the stones and the Kavéri exist.

It was also ordered that this order be engraved (on a
stone) and (the stone) set up.

This was (accordingly) written on a stone, and it was
set up at the northern entrance of the Kendappadaividu in
Tiruvidangodu.

If anyone should cause any damage to this stone, he
shall incur the sin of having killed a tawny cow on the
banks of the Ganges.

23. PALIYAM PLATES OF THE 322ND YEAR OF THE
PUDUVAIPPU ERA

Travancore Archaeological Series, Vol. I, No. 4, pp. 31-45.

Dynaesty and King: Cochin royal house, no king.

Date: Puduvaippu era 322: (1663 A.D.).

Language : Tamil; Script : A degraded modification of the
Vatteluttu. ‘
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TEXT

Arulichcheyga [|| *]. Nammudé Anatanaravar'

yé vichchodichcha nammudé toripatté rekkichcha
Sellendum pera karattinna - ;

annottu minnottum vichchadichcha odampadikka
eludi vechcharikkunna ‘

pérakarattinpum meélpatta Anantavavar nada[k*]-
ka éndum perakarattinnu
m Puduvappa Am2.® & mada méda madam Pale-

s e

ra[po]leyal tekkum]|vadakkum]?® olla perabukkal-
marvum Vénnanattu giramattil

tachchanannalil valai perabum Avapanampuriyé-
yum tikki ayivachchu

m konda eludivachcha vappu agamunnada [|]| *]

nammudé toriipattilekal Ajnjiadavali-

yum tammil malttaram kondu anékam kuttam
apattugal undévadir_;

FIRST PLATE : SECOND SIDE

ré tolam parungikiida nammude $atturukkal (kka)
tagdyamayi yippa na

mmudé tortpattilekku (kka) érina anarttannal
anu bhavichcharé nam :

O a2

cha kondu

1. Read Anantaravar. :
2. The letters within brackets are written below the line.
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parungiyéyum kalajnjiasatturukkalayum koppo-

lichcha kochchiyil adiyi

[yi]t‘ga parungi ittirinna koétfagalum vegumanap-
petta ledaku o
namayitta meél

ppatta sellendum perakarattinna Puduvappa
BT e D2 ma

da Minamadam ®©c=. annumi anum eludivakka-
vum $&tu [|| *] aya-

dil parungi ittirinna [Kochchi] kéttayum kodun-
nulltr kottayum

pallippurattum pambéavilum olla kotftagalum pa-
rungi a

SECOND PLATE: FIRST SIDE

nubavichchirunna padiri [tiri *] ttum potfaturut-
tum vendu turuttum :

ulppattigalum parungiyude vélakkara yittalla adi-
maga —

lam vegumanappetta kumbajnjiikka ayarikkattak-
kavannam eludi ve

chehirikkunnavu [|| *] Kochchi kattakku puratta
vetti yeluppichcha parappu ni

lattinré adartti tanadi bagattinna vadakka idinna
[vi?] lakka takka

1(?) koyilagattinnum idin[nu] vadakka nadutal-
param pinré

oo e

vati irik
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29,

30.
31

32

33.
34.
35.
36.

37.

39.

40.

41,
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Tirumanna-

latta parambipnu[m] s$akkalakka parambinnum
vadakka i

ruvélikkum Kalluppattikkum padijiijiiara idinna

SECOND PLATE; SECOND SIDE
katta vegumianappetta kumbajijiiyudé anuvadam

kiidadé oruttarum oruta[yyum] marannalum nat

~~~~~

nammuda a

lugalum tammil oru kaiyyérram $&dal annamin-
nam o

llavaré annuminnam bodippichcha avaravarudé
alugalai

avaravara [éi]kkichcha kollugayum vénam [|| *]

yitta olijiijia koduttirukkunna &lupuram parulayo-
dum Kanadarach

chiyattunna Parungi marggam kittikondu vanna
élugalédum orupu-

rulintaram $6dikkayumaruda [|| *] Sariram pira-
dioppu $ekayumaruda, [|| *] nammudé

rachchiyattulla mulava poravalikka pogadé tukki-
chcha kumbajijiikka
THIRD PLATE: FIRST SIDE

kodukkanam [|| *] kumbajiijiikka ora dvichcham
varumbo nammudé a

lugale konda véndunna .tagayannal §8tu kodutta

~~~~~
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44,
45.
46.
47.

48,
49,
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51.

52,
53.
54,
393,

56.
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ayittulla vichchadam ellayalum Seyyat takka van-
nam vi

chchodichcha pinna namukka oru $atturu unda-
gumpo6] kumba

o ar s

dyitta vichcha

damayittadanna enna ennakkum nadappu kolga-
yum vénam [|| *] na

‘mukka apattugal undayirukkumps! vadakkunkr-

ril naya
ri dgunna tagayangal §édirikkakkonda nayarikka
ora avichcha

m (ru)varumpd] vénduhna tagdya[m] $éda ko-
dutta nadatti kol

gayum vénam [|| *] nammudé tortpattilé kal dlu-
poradé tetta vakka

ndi vannu vengil SaliyGar tavaliyunn (8)1ladé tetta
vakkayu

maruda [||*] SalGrunnadanna tetta vakkum polum
vegumanappetta

kumbajfijiiyékida podippichcha gunatdlam vi§a-
richchallade

tettavakkayu maruda [|] *] i tord pattllekal gunat-
tinna paliyattamé

nonmmar namm? kiida véndunna pera[ya]nnannal
§ediri

kka konda enna ennakkum avarada taravida
rekkichcha nadatti kol-
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57.
28.

=55

60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.

67.

68.

69.

70.
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kayum vénam [[|*] Palayapnir Tiruvallimals
Tirichchivapériir

i[r]tta Irinnada kida Tiruvaijakkulatta TirippG-
natta

re Tiruvallayé ichchéttirangal perattégam nam
rechchikka ~

FOURTH PLATE: FIRST SIDE

ndatdkkonda ichchét[ta *|rangal ora eérakkuravu
ktdadé nadatti-

kollanam [ *] Idinagattulla pirammanarayum
pasukkalayum

vali pole rekkichcha yagadi karmmannalum nadat-
tikka $&[ya]

vu kollanam [|| *] Konnini maha $enangal a[m-
maman| m méaréppavu kanda

avarkka irippan véndunna bhiimigalum rechchakka
dyitta vé

ndunnadinayum kodutta avarkka oru $é&ttaram
ondakkanamen

na apéchchikka konda ayadinna véndunnadalavum
adinna okka-

yum tittarannalum kodatta é&ttarattil adiyandarat-
tinna a

mmamanmmarayitta vechcha nadatti irukkunna-
tinnum ora

[é]rakkuravu kudadé nadattichcha & parulaga-
laiyum gmmémar_l
FOURTH PLATE: SECOND SIDE

mmar tittiram kodutta nadatti irakkunna pira-
karam
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78.
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rechchichcha kollanam [|| *] Nammuda épattu.
kalatta i parulagal
teri[viya|m kondu véndunna tagiyam $edirukkun-

nava

rattaré agunnada [|| *] Ivaré pirimmana mari-
yada polé ulla

Sikkarekka alladé $étu pogayu maruda [|| *] Kon-
nani mahasena

nnal ividavanna ammimanmmaré kadamalayalattil

pirammanaré rechchikkunna pirakiram jfiannala-
yum rechchichchu ko

llanamenna avar apéchchikka kondattaré Konnani-
gal

kka purulantaram vénda enna vachchirikkun-
nada [|| *] Konnini

FIFTH PLATE: FIRST SIDE

galil oruttan arru poyal avanré [mu]dal nammuda
aluga

lum maha $elannalum kidi podichcha [olla] mu-
dalil padi namu

kkum padi Tirumala dévanum ayittattaré kilil am-
mamanm

mir vechchirukkunnada [|| *] m[6] lilum appara-
karam ayi kollanam [|| *] pe

rumpadappil Chittiraktidattil nammuda kovilagatta-
varu devadama

ré Dévikkondum pirakaram Dévikkayikkondattarée
namukka 6r6ré

apattugal tambavichchada [|| *] nammuda torh-
pattileégal tavali maltta
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86.

87.

88.

89.

90.

al.

94.

95.

96.

97

-~ 98.
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ram konda ayadinpa Tamurikiidé tagayamayitta
avidam okkayum :
Tamuri &kkaramichcha irikkakondattare avidam

rekkichcha $enna

- a8 A

téyippan tannadi vardjiijiada [|| *] &vvidam?®
mumbilattédanam varu 2

FIFTH PLATE: SECOND SIDE

nape-

rayattanava éeyavum [|| *] Anantaravar kalattum
avvidam nammudé to

yum

orumichcha véndunna perayattanam $&tu kolla-
nam [|| *] i eludi iruk

. kunna pirakaram vicharichcha mélppatta nadappu

kondal nam

mudé tortipattilekalkka ora antaram varadé irip-
pu kollugayum $eyyu

m[|| *] Adinna okkayum nammudé toriipittilé
kalkka vegumanappetta kumvajii-

jii tagayamayi irikkayum $eyyum apparakaramat-
taré naim kumbajfijiiiyé vichchodi

chcha irikkunnada [|| *] Ipparakaram sembutakat-

til e[lu]di ikkadiya alugalai

ellavarayum takkiyayi vachchum konda oppa kut-
tivachcha agunnada.

3. Read avittam.
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TRANSLATION =

LL. 1-8. (This is) the royal command.! This is the
message® of ours written in the presence of the prabhus
residing on the North and South of the (river) Kafjirap-
pulai and the Valai-prabhu® and Avana-nambiiri among the
members of the Southern (groups of) villages of Véngai-
nidu, who were made the dikkis,® in the temple of (the
goddess) Bhagavathi Palayanniir on the 29th of (the month)
Médam in the year 320 of the Pudu-vappu era ; written in
conformity with the agreement that was drawn after con-
sulting here (i.e. with us) and there (i.e.,, with the Com-
pany) about how our anantaravars should behave towards
the Company and thereby protect our family and how they
should be on friendly terms with it (the Company).

LL. 8-17. We, having realised that the several reverses
that befell us on account of the disturbances and dangers
consequent upon the hatred® existing between the members
of the five collateral lines of our family on account of which
even the Parangi® joined our enemy, — we have befriended
ourselves with the Hon’ble the Lénda Company, dropping
our allegiance with the Parangis; disarmed the enemy:’
made over to the Hon’ble the Lénda® Company the fort at

1. Arulichchaiga—Tam. Arulichcheygai; literally, it means ‘the act
which the king is pleased to do.

2. Vappu; the correct form of this is the Tamil word vaippu, meaning
‘ anything that is the Tamil word vaippu, meaning ‘anything that is kept.

3. Sanskrit words are often written as in the vulgar Tamil language,
e.g., vichchodichu for visvasichchu, rekkichchu for rakshichchu, peragaram
for prakdram, perabukkal for prabhukkal tortpam for svirtipam etc. Hence
there is no necessity for the empoyment of grantha letters or conjunct con-
sonants.

4. Dikki—one that represents (a country in) one direction.

5. Malttaram, Sans., matsaram—selfishness, envy.

~ 6. Parangi, the Indian form of Frank. It is applied here to the Portu-

guese.

7. Lenda Kummanii—Holland Company, that is, the Hon’ble the Dutch
East India Company. :

8. Kuppu, ammunition, supplies, baggage (Gundert). Kuppu—disarmed.
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Kochchi which the Parangi had formerly built ; and got this
treaty which defined the duties of ourselves and the afore-
said Company (towards each other), written down (for us)
here and (for the Company) there, on the 14th of (the
month of) Minam in the 322nd year of the Pudu-vappu era.

LL. 17-23. According to this, the forts at Kochchi,
Kodunnulliir and those at Pallippuram and Pamba, (the
islands of) Padirittiruttu,® Pottatturuttu and Vendutturuttu
enjoyed by the Parangis, their produce and the slaves that
were set apart as the servants of the Parangis were written
down as belonging (now) to the Hon’ble the Lénda Com-

pany.

LL. 23-31. The boundaries of the flat (piece of) land
that was cleared outside the fort at Kochchi are : —to the
north of our share (of it)...... to the north of the western
boundary of the Nadudal-parambu; to the west of (the
place) where (the goddess) Bhagavati is ; to the north-east
of this, to the north of Tirumangalattu-parambu and the
Chakkalakka-parambu ; to the west of Iruvéli and Kallu-
patti ; no one shall plant a seedling or tree within this area
without the sanction of the Company.

LL. 31-34. If an affray’® between the men of the Com-
pany and ours takes place, those that are here and there
(i.e., with us both) shall, after receiving orders from here
and there (from us and the Company) hand over the men
of each side for punishment to their respective masters.

LL. 34-37. No succession fee shall be claimed from the
seven classes of men that were given by us to the Com-

9. Tiruttu is corruption of the Tamil turutti which means an island in
a river, i
10. Kaiyyérram—disturbance of the peace as by an affray, brawl in the
street, etc.

11. Parula is the tadbhava of the Sans. parished—an assemblage or group,
hence, a community or class as in this instance.
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pany for its service and from the men whom the Parangi,
having converted (to their faith)' brought with them from’
the Kannada districts ; nor can the persons of these he
substituted by others.

LL. 37-39. (We should) take precaution that no pepper
that grows in our kingdom is smuggled out of it, but get it
weighed and delivered to the Company.

LL. 39-45. When the Company is in need of help, we
should render it to them by supplying our men ; also make’
our men entertain friendly feelings towards the Company.
Subsequently if we are confronted by an enemy, we should
put down such with the help of the Company and thus pro-
tect our country and should behave ever and ever kindly
towards the Hon’ble Company.

LL. 46-49. The Vadakkankiiru Nayari® rendered us
sufficient help when we were in need of it ; therefore when-
ever he needs our help, we should give him all he wants
and be (also) on friendly terms with him.

LL. 49-53. Whenever our family has not got sufficient
heirs and adoption is found necessary, it shall not be taken
from any but the Chaliytir line.* Even if members are
intended to be adopted from the Chaliyiir line, it shall not be
done before consulting the Hon’ble Company about the
advisability of such a step and taking its advice on the
matter.

12, Margam-kutti-kkondu varugai—converting to (the Christian) veli-
gion) and bringing the converts. Here it refers to the Goan and Konkani
converts.

13. This family of chiefs was subverted by Travancore whose pensioners
they are at present, They are not known as the Rajas of Vadakkankuru;
but the present document calls them simply Vadakkankuru Nayiri.

14. The Cochin royal family consisted of five collateral branches or tdy-
valis, of which Chalipur was one.
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LL. 53-56. As the Meénons of Paliyam'® had exerted
themselves with us for the good of this family, we should
protect ever and ever their taravadu. '

LL. 56-62. As we are obliged to protect individually
the temples at Palayanniir, Tiruvallimale, Tiruchchiva-
tura and Tiruvalla,’® we should do so in a regular manner.
In due course, the Brahmanas and the cows (living) in the
above mentioned places should be protected and ydgas and
other ceremonies be celebrated.

LL. 62-70. When the Konnini mahdajanam visited our
ancestors, lands for their dwelling and the necessaries for
protecting themselves were given to them ; when they desir-
ed to have a temple for their worship, the land required for
that purpose (erecting a temple), together with the royal
orders'” in connection with the same, were given and
arrangements for the celebration of festivals were made by
cur ancestors, We bind ourselves to conduct these in neither
more nor less satisfactory manner and to protect this class
(of our subjects) in exact accordance with the promises made
by our ancestors.

LL. 70-73. “These subjects have rendered us monetary
help during our reverses. (Therefore) these should be

15. These are at.present called the Achchans of Paliyam and claim a
slight superiority over the common Nayars. They were the hereditary prime
ministers of the Rajas of Cochin till recently. One of the Paliyattu Achchans
.joined the famous Vélu Tambi Dalavay who rose in rebellion against the
British Government, and was consequently transported out of his country.

16. The @ranma of this temple seems to have belonged to the Brahman
raja of Edapalli, who was the first under the Cochin Government and subse-
quently came under the protection of Travancore. Then Tiruvalla (Thiru-
vallaval) also came under the management of the Government of Travancore.

17. Titturam; the correct form of this word, says Gundert, is tittu-
varam, which he says means, a charter, grant; a letter of the Cochin Raja.
It seems to be derived from the Tamil language which has Kai-ttitti, having
applied his hand (that is, having-signed); Kai-ttittu, latterly comes to mean,
signature, and Kai-ttittu chartti putting one’s signature to. Tutti-varam-kai-
titti-varudal, that that comes after being duly signed.
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treated, in the matter of raksha (protection) and siksha
(punishment), like Brahmanas and in no other way.

LL. 73-77. When the Konnini mahdjanam came here
to our ancestors and requested them to treat them as they
were treated in Kadamalayalam, it was ordered that no
succession fee'® should be levied on the Konninis.

LL. 77-81. When a Konnini died without heirs,'® our
ancestors have ordered that our officers and the mahajanams
shall take possession of his property and divide it in halves
of which one shall go to us and the other to the temple of
Tirumaladéva: ® in future also the same rule shall be in
force.

LL. 81-84. All the troubles that befell us are attri-
butable to the negligence on the part of the members of our
palace at Chitrakiitam in Perumbadappu, in not worship-
ping the deities in the proper manner in which they have to
be worshipped.

LL. 84-91. Because there were internal dissensions in
our family, the Samuri? also joined in annexing all the
places around it (Perumbadappu)?® and thus disabled us
from going there for offering worship. We should there-
fore, with the help of the Company, try our best in regain-
ing our former possessions. Even (after us) in the days
of our anantaravars all attempts, with the assistance of the
Company, should be made to bring that (part of the) coun-
try under our protection.

18. Purushantaram = succession fee, When a person died and his heirs
entered into the possession of his property, the latter had to pay to the
Government a portion of the property or its equivalent.

19. Arru-ppédal is the contracted form of echcham-arruppédal, or san-
tati-arruppodal, becoming devoid of heirs.

20. This is a richly endowed Kongini temple situated in Cochin. It is,
as seen above, a very modern temple.

21, The Zamorin of Calicut: later on he is called Tamuri (1. 85).

22. The place from which the Rajas of Cochin derive their family name.
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LL. 91-94. If (our successors) conduct themselves in
accordance with what is written above, there is no doubt
that no sort of misfortune will visit our family.

LL. 94-96. For achieving all these, the Hon’ble Com-
pany will be helpful to our family and it was for that pur-
pose we entered into friendship with the Company.

LL. 96-97. In this manner it was written on copper-
plates, making all those that were present witnesses to this
deed and signed (by us).

24. INSCRIPTION OF TRPPATIDDANAM
Travancore Land Revenue Manual.

Place : Tfppatiddénam.

Dynasty and King: Travancore: Marttandavarman.
Date: Kollam 925: (1750 A.D.)
Language : Malayalam.

TEXT
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TRANSLATION

In the Kollam year 925, when the Jupiter was in
Minam and Saturn in Kaenni, on the 5th day of Makaram
with Saptami tithi of the first fortnight, and Révati Nak-
shatra —on this day the following were proclaimed as a
free will. Balamarttanda Varma of Tiruppappir in charge
of the administration of the State hereby dedicates all his
powers, positions, properties and everything else he is heir
to, in the state situated on the west of Tovala Fort and the
river Kavana to Perumal Sri Padmanabha Perumal as long
as the moon and stars shine. Thus the administrator Bala-
marttinda Varma of Tirdppappiir, written by Sankara
Kumaran Marttandan.

25. KANYAKUMARI PLATE OF THE TIME OF
BALARAMA VARMAN -

. Travancore Archaeological Series, Vol. 1V, No. 23,
pp. 106-115.

Place : Kanyakumari.

Dynasty and King : Travancore: Balarama Varman.
Date: S. 1682, Kollam 935-36: (1760-61 A.D.).
Language : Tamil,

TEXT
o ! Sakittam emamryDa. n® lul ella® ninra
Kollam gwad® lu? Chittirai* ¢ m sz Sri
. Kanni
3. makumarib Bhagavati amman® kovilil sikarattil kil
pira
4. ttil varivagal valiyaga tiruvandippakkattai pa
5. lamai mari g mdse. Karkatakalekkinan ko-
M. 16
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24.

%
8.

10.

11,

12.

13.

14.
15.

16.
17

18.

19.

20,
21.
22.

23.

25.
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ndu tiruvandippakkattaiyum palagaiyu pagundu yi
ttadukku $ilavana 6 cogmme V@ lug6np Vaikasi
om e2 Karkatakara§i nerattu’ ammanukku atta
be-
ndanam §attina vagaikkum PirAmana poSanam
nadatti
na vagaikkum® e vagai panavagai ulpada sila-
vana
hEETBEDAEy  vadakkidam Sri Kovil chittiram
elu ,
dina vagaikku $ilavina, & @w@® luni =mED
lu Chi
ttirai ¢ m &= Kannimakumari fir biramasandi-
yil Kanni
Vinayakar kovil ketti pirattittai Seyda vagai
kku s vagai panavagai ulpada $ilavana &
% iy T T e 10
D 6ng-  lu Vaikaéi® m @2 Karkkataka lekkinan
kondu Vellichchi beli binbamum pirabhaiyum
Seyda velliyum tangamu[m] G- kaba® smweDn
~va
kku panikkili ulpada éilavina & A @snsDs va
wéngp-binbam kalaamattu éilavus @D wve
llikkudam $eyda velli @ kaba i kku Seykili ul
ppada & @s217 3, vagai & kku $ilavina
W& g & 1T
®0mr va kku Venattukky adhipatiyaga yirukkira
Parpana
paddchardna Bala Irdmavarma Kulaekara p lu]

kal
ppichchu tanda T & lu e kovil lul kangina



26,

217.

28.
29.
30.

3L
32.
33.
34
35.

36.
317.
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kanakku putteriyil Bhagavatittan 1 kanakkaga
tiruva
ndippakkattai vagaikkum Siveli binbam vagaikkum
tanda 9 E@WsAg. kovil Sikariyam putteri Muttu |
m lulttan ' kanakkaga piramasandi pillaiyar bigb.am

seyda vagaikkum Sibeli binbam vagaikkum tanda
e 3

iT@Ws i sxg kovil sandikkarar pillaimar ta
lattar kovil kudiyanalur *® nattar kot-

taru S$ettiyal nagaﬁrattér valipadaga tanda & &=
#mewe Ju w Nichchiyar Kovil Sihandarattil ni
nrum 6xp vagai pana vagai ulpada $ilavana & &
&2 Dm luni aga ivvagaippadi varavana &

W& g 407 GOB. va Sari.

1. At the commencement of the inscription there is a symbol resemb}ing
a pillaiydrsili which is probably intended for a punctuation mark.

PO W

10.
11
12
13.

This symbol stands for varusham.
This syllable ila is written as a group.
This symbol stands for madam,

Kovi is written as a group.

This symbol stands for panam.

Ra is written as a group.

This symbol stands for nel.

The symbols perhaps represents some weights
lu stands for perumd.

Read Bhdgavati bhattan

Read Perumal bhattan.

Read per.

TRANSLATION

In the Saka year 1682, expired, corresponding to the
Kollam year 935, on the 16th day of the month of Chittirai,
the old tiruvandippdikkattai at the entrance gate on the
eastern side of the $ikhara of the temple of the glorious
Kannimakumarippagavati-Amman having been removed on
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the 11th day of the same month in Karkkataka-lagna tiru-

~ vandippdkkattai and cut planks were placed; the expenses
for (these) were 1325 + 34 + %e panam. The expenses
incurred, inclusive of paddy and money, on the T7th
day of the month of Vaika$i, of the same year and
at the time of Karkataka rasi, for the 8 panam weight
of sandal-paste applied to the goddess ard for con-
ducting the feeding of the Brihmanas, were 355371
panam. The expenses for drawing pictures (i.e.,
painting) in the Srikéyil on the north side were
550 + % + %16 panam. In the year 936, on the 9th day of
the month of Chittirai the expenses incurred, inclusive of
paddy and money for building the shrine of Kannivinayaka
at the Brahmasandhi of the Kannimakumari village and con-
secrating the god were 1269%6 panam. The expenses in-
curred in the Karkkataka-lagna, on the 5th day of the
month of Vaikasi of the same year, inclusive of working
charges, for silver and gold weighing 1143% utilised in
making a silver image of Sribali together with an aureola
were 3698 + % + ¥i¢ panam. The expenses of bathing
the said image with pots of water were 356%¢ panam. The
expenses, inclusive of making charges of making a silver
pot weighing 400 of silver, were 1200 panam.

Thus for the total expenses of 11953%4 panam incurred
for the six items Padmanibhadésa alias Balarimavarma-
Kulaéekhara-Perumal, the overlord of Vénadu ordered and
gave 3000 panam; in the account of the accountant of the
said temple, i.e., Bhagavati-Bhattan of Puttéri were given
both for tiruvandippakkattail and for the image of Sribali,
350 panam; in the account of the Srikdryam of the said
temple, i-e., Muttuperumal-Bhattan of Puttéri were given

1. Tirwvandippakkattei is made of tiru (sacred), a corruption of sandhi
(the joining place), pa or pavu (spread or put up) and kattei (log)! and
its meaning may therefore he ‘the beam put on the sacred joining place
i.e,, the entrance. :
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156% panam for making the image of Brahmasandhi-Pillai-
yar and the image of Sribali; the $antikkdrds (i.e. the wor-
shipping priests) of the temple, the Pillaimar, the talattar,
the temple ryots, the nattdr, the chettis (merchants) of
Kottar and the nagarattar (ie., the citizens) gave
4422 + 34 + Yie panam as valipadu; the expenses, inclusive
of paddy and money, met from the sacred temple treasury
of the goddess (Nachchiyar) were 4023 + % -+ %¢ panam.
Thus the income of 11953%4 panam from the said sources
is correctly accounted for.

26. INSCRIPTION OF KUNDARA PROCLAMATION

Atmarpanam, pp. 38 ff.

Place : Kundara.

Dynasty and King : Not mentioned : Proclamation by Velu
Thampi Dalavay.

Date: Kollam 984: (1809 A.D.).
Language : Malayalam.

TEXT
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TRANSLATION

Having understood that the Travancore State will not
exist unless proper efforts are taken at this critical hour and
. considering the urgency and nature of immediate steps to
be taken and in order to instil patriotism into the hearts of
all nobles, Brahmins, Officers, and citizens of the State, we
hereby issue the following proclamation :

From the date of its inception by Para$urama till the
Chéraman Perumals and afterwards for generations together
for thousands of years this State has neither interfered
with nor given room for any complaint or trouble in its
internal administration. The late king who expired in the
Kollam year 933 had by his foresight anticipated adversities
that this State had to face in future and assuming that our
Royal family will not be able to rule the country, had dedi-
cated the State to Sri Padmanabhasvami with flowers and
water.

That - his successors should assume that they are His
representatives and rule the country, that they should
observe all piety (piousness) and saintliness; that they
should suffer and thus restore happiness to the people, and
for the future safety of the State all good deeds like ISvara
- gseva, Bhadra dipam, Mirajapam, maintenance of charity
houses (choultries) should be performed and thus they
should lead their life and by following these rules his suc-
cessors are expected to give all happiness and prosperity to
their subjects. By these it has been known far and wide
that even in the Kali age, there is no State so chantable
as ours from Himalayas to Cape Comorin.

Muhammad Ali after his conquest of Arcot came to
Trichinopoly, and conquered the Deccan, yet he returned
as an ally of ours after agreeing to accept per year Rs. 6,000
and an elepi®nt from us and even then this State had not
given room for any trouble or complaint. Under these cir-
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cumstances, coming to know that Tippu Sultan and the
English were becoming powerful day by day and assuming
that the English are reliable and trustworthy, we at first
gave them a place to construct a fort at Anjengo and thus
to establish themselves there. These considerations weighed
with us and we counting on their friendship declared war
~ against Tippu Sultan. Later on we realised that our
friendship with the English had brought us ruin and the
confidence reposed in them, disaster. It was also our bitter
experience that there was neither in the past not at present
any race in this world that is so.venemous and treacherous
as this. It is difficult to find such in future also.

The following are a few particulars.

The Nawab who rendered much help and made them
powerful, lost all his pomp and splendour by their treachery
and his family was ruined. Secondly the neighbouring
States that were enjoying a prosperous life underwent a
similar fate and their country where plenty ruled, fell a
victim to misery. Then, by degrees, and afterwards in
rapid succession, they began to evince treacherous policy
towards us also and planned to bring disaster to this State
also.

The following particulars regarding their foul deeds
need special mention.

Consequent on the declaration of war with Tippu,
when these people were ealled in to help us, they taking
advantage of our critical stage, pressed for a payment of
ten lakhs of wardhans. Thereafter, by intimidation and
threat, extracted a treaty from us making ~us to pay six
lakhs of rupees per annum and promised not to demand
even a chuckram more as long as the English people and
the Travancore State exist, and not to interfere with the
internal administration of the State and signed a document
to that effect in the year 968 K.E.
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As this treaty was strictly adhered to by us and we
were paying the stipulated amount regularly without any
default, they appointed a Resident in the State and stationed
at Quilon three battalions and this was also tolerated. Just
like feeding a cobra we helped them by giving them canton-
ments and houses for their stay and tolerated all their
atrocities. We were careful enough to see that the terms
of the treaty were not violated.

Again they demanded a further sum of two lakhs of
rupees from us in addition to the amount we were obliged
to pay under the previous treaty and in the month of
Makaram, 980, they stationed their gunners on all four
sides and made preparations for war. Having no other go
and thinking it was our bad time, we paid this additional
sum of two lakhs of rupees also. ‘

Now, in contravention of the terms contained in the
above treaties they asked us to dishand the Royal
Body-guards and to put a stop to all good deeds viz., offer-
ings to Gods, travellers’ feeding, etc., and pay the savings
thereon to them and also commanded us to have all our
administration of the State being carried on after consulta-
tion with Resident Macaulay and began to make arrange-
ments for the same. We told them that such things will
‘not happen in this State. We complained, begged and
appealed to them to withdraw this demand ; yet they re-
fused. In the last Dhanus théy have in their letter to us
stated that since we are not amenable to their demands, we
should resign our appointment and that we and our family
should reside in the territory ruled by the Company and
if we stay there we would he paid our salaries and be
treated with respect and regard and afterwards all the Laws
and Regulations for the proper administration of the State
will be framed by Resident Macaulay and if there were
any delay in acceding to these demands, war will be
declared. A similar letter was also sent by them to His
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Highness. We explained our difficulties in accepting these
terms and tried our best to settle the matter amicably. But
they were adament. As a last resort we have to reject
heir proposals stating that even at the risk of our lives we
could not make up our minds to practise deception and
cause misery to the king and his subjects. The Resident
Macaulay without the knowledge of His Highness and
other officers has landed some white soldiers at Quilon,
~ removed the women and moveables to some distant places
and started war operations.

This state has neither before nor at present decided to
fight with them and now if we feel the necessity to avenge
them the future consequences will be terrible and the State
and the people will not be able to lead a peaceful life. The
position is briefly this :

To acquire kingdoms by treacherous methods is a
hereditary trait with them ; once our country falls under
their sway, their sentries will be stationed at temples, palaces
and forts. Royal prerogatives, privileges like decorum of
the State, palanquin and personal elevation to the king will
be aholished ; regulations relating to the temple administra-
tion, village assemblies and Brahmin houses will be neglect-
ed; all commodities beginning from salt will be monopolised;
waste lands will be reclaimed and annexed to the Govern-
ment and the taxes on lands, cocoanuts, etc., will be levied;
small crimes will be punished through low castes; women
belonging to all castes including Brahmins will be in-
discriminately molested; Flags and crosses will be installed
on all temples and all other disgraceful and unlawful
behaviour will become the laws of the day as if a different
era has been ushered in.

In order to avoid such a catastrophe in the State and
to maintain the high standard of Government we have been
accustomed to, under the rule of our benevolent kings in
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our State no efforts of humanity will be relaxed and with the
idea that we must try our level best to maintain our prestige
and status we have been forced by circumstances to take
retaliatory steps to stem their high handed action. We leave
the rest to the Grace of God.

Thus on the Ist day of Makaram 984, at Kundara,
Dalava Tampi Chempakaraman, Velayudhan.

G. 5. PRESS, MADRAS
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